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El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia postventa cumplen los requisitos de la norma EN ISO 9001:2015.
Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

Estimado Cliente:
Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. 
Como Cliente Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado 
para garantizar una eficiencia constante a su caldera. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si 
las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados Immergas, los cuales disponen 
de componentes originales y del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

ADVERTENCIAS GENERALES
Este manual contiene informaciones importantes para:
Instalador (sección 1);
Usuario (sección 2);
Encargado de mantenimiento (sección 3).
• El usuario debe leer atentamente las instrucciones incluidas en la sección específica (secc. 2).
• El usuario debe limitar las intervenciones en el aparato solo a las explícitamente permitidas en la sección específica.
• Para instalar el aparato es obligatorio consultar con el personal habilitado y cualificado profesionalmente.
• Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio 

de propiedad o sustitución.
• El manual se debe conservar con cuidado y consultarse, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para las fases de 

instalación, uso y mantenimiento.
• En conformidad con la normativa vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimen-

sionales establecidos por la ley. La instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con la normativa vigente 
según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado y cualificado que posea la competencia técnica en el sector de las 
instalaciones previsto por la ley.

• La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar 
lugar a problemáticas no previsibles a priori en relación con las personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que 
acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.

• Este manual de instrucciones contiene información técnica sobre la instalación de los productos Immergas. Por lo que respecta a 
otros temas relacionados con la instalación de los productos (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio 
ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de 
la buena técnica.

• Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
• El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a la intemperie.
• No se instalarán productos dañados.
• El mantenimiento requiere personal técnico autorizado, como por ej.: El Servicio de Asistencia Técnica Immergas es garantía de 

cualificación y profesionalidad.
• El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por 

lo tanto, peligroso.
• El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños, quedando la garantía del 

equipo anulada en caso instalación incorrecta, uso o mantenimiento incumpliendo con la normativa técnica vigente o de las 
instrucciones del manual o del fabricante.
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The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manu-
facturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

Dear Customer,
Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an 
Immergas Customer, you can also count on an Authorised After-Sales centre, prepared and updated to guarantee constant efficiency of 
your boiler. Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the proper use of the device, compliance with which 
will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For any assistance and scheduled maintenance please contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are 
specifically trained by the manufacturer.

GENERAL WARNINGS
This book contains important information for the:
Installer (section 1);
User (section 2);
Maintenance Technician (section 3).
• The user must carefully read the instructions in the specific section (sec. 2).
• The user must limit operations on the appliance only to those explicitly allowed in the specific section.
• The appliance must be installed by qualified and professionally trained personnel.
• The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer 

or succession of ownership.
• It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, 

use and maintenance stages.
• In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits 

established by the Law. Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according 
to the manufacturer's instructions and by professionally qualified staff, intended as staff with specific technical skills in the system 
sector, as envisioned by the Law.

• Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected 
problems for people, animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.

• This instructions manual provides technical information for installing Immergas products. As for the other issues related to the 
installation of products (e.g. safety at the workplace, environmental protection, accident prevention), it is necessary to comply 
with the provisions of the standards in force and the principles of good practice.

• All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
• The material must be stored in a dry place protected from the weather.
• Damaged products must not be installed.
• Maintenance must be carried out by skilled technical staff that represents a guarantee of qualifications and professionalism.
• The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper 

and therefore potentially dangerous.
• If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or 

instructions contained in this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual 
and extra-contractual liability for any damage and the appliance warranty is invalidated.
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PELIGRO GENÉRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El incumplimiento de las indicaciones 
puede generar situaciones de peligro con posibles daños a la salud del operador y del usuario en general.

PELIGRO ELÉCTRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El símbolo indica componentes eléctricos 
del aparato o, en el presente manual, identifica acciones que pueden generar riesgo eléctrico.

PARTES EN MOVIMIENTO
El símbolo indica componentes del aparato en movimiento que pueden generar riesgos.

SUPERFICIES CALIENTES
El símbolo indica componentes del aparato con alta temperatura superficial que pueden producir quemaduras.

SUPERFICIES CORTANTES
El símbolo indica componentes o partes del aparato que pueden producir cortes al tocarlos.

CONEXIÓN A MASA
El símbolo identifica el punto del aparato donde se debe conectar a masa.

LEA Y COMPRENDA LAS INSTRUCCIONES
Lea y comprenda las instrucciones del aparato antes de realizar cualquier tipo de operación, siguiendo estrictamente 
las indicaciones que se le proporcionan.

INFORMACIÓN
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales.

GUANTES DE PROTECCIÓN

PROTECCIÓN DE LOS OJOS

CALZADO DE PROTECCIÓN

El usuario está obligado a no eliminar el aparato al final de la vida útil del mismo como un residuo urbano, si no 
que debe entregarlo a centros de recogida específicos.
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SAFETY SYMBOLS USED.

GENERIC HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. Failure to follow the indications can generate hazard situa-
tions resulting in possible harm to the health of the operator and user in general.

ELECTRICAL HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. The symbol indicates the appliance’s electrical components 
or, in this manual, identifies actions that can cause an electrical hazard.

MOVING PARTS
The symbol indicates the appliance’s moving components that can cause hazards.

HOT SURFACES
The symbol indicates the appliance’s very hot components that can cause burns.

SHARP SURFACES
The symbol indicates the appliance’s components or parts that can cause cuts if touched.

EARTH TERMINAL CONNECTION
The symbol identifies the appliance’s earth terminal connection point.

READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS
Read and understand the appliance’s instructions before performing any operation, carefully following the indications 
provided.

INFORMATION
Indicates useful tips or additional information.

SAFETY GLOVES

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.

SAFETY GOGGLES

SAFETY FOOTWEAR

The user must not dispose of the appliance at the end of its service life as municipal waste, but send it to appro-
priate collection centres.
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1 INSTALACIÓN DE LA CALDERA.

1.1 ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN.

ATENCIÓN:
Los operadores que instalan y realizan 
el mantenimiento del aparato deben 
llevar obligatoriamente los equipos de 
protección individuales previstos por la 
normativa vigente en cuestión.

La caldera Victrix Tera Vip ha sido diseñada única-
mente para instalarse en la pared, para calefacción y 
producción de agua caliente sanitaria de uso domés-
tico o similares.
El lugar de instalación del equipo y de los accesorios 
Immergas correspondientes deben poseer característi-
cas adecuadas (técnicas y estructurales), para permitir (siempre 
en condiciones de seguridad, eficacia y practicidad):
- la instalación (de acuerdo a los dictámenes de la legislación 

y normativa técnica vigente);
- - las operaciones de mantenimiento (incluidas las programa-

das, las periódicas, las ordinarias y las extraordinarias);
- la retirada (hasta el exterior en lugar preparado para la carga y 

el transporte de los aparatos y de los componentes) así como 
también la sustitución eventual de los mismos con aparatos 
y/o componentes equivalentes.

La pared debe estar lisa, o sea sin protuberancias ni entrantes 
tales que permitan el acceso desde la parte posterior. Estas 
calderas no han sido diseñadas para instalarse sobre zócalos 
ni directamente sobre el suelo (Fig. 1).
La clasificación de la caldera depende del tipo de instalación, 
concretamente:
- Caldera de tipo B23 o B53 si se instala utilizando el terminal 

adecuado para la aspiración del aire directamente desde el 
lugar en el que está instalada la caldera.

- Caldera de tipo C si se instala utilizando tubos concéntricos 
u otros tipos de conductos previstos para calderas de cámara 
estanca para la aspiración de aire y la expulsión de humos.

Solo empresas profesionalmente habilitadas están autorizadas 
para instalar equipos Immergas.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a la legislación 
y normativas vigentes, respetando las normas técnicas locales, 
según el buen quehacer profesional.

ATENCIÓN:
No se permite instalar calderas que se 
han retirado y desmontado de otras 
instalaciones. El fabricante no responde por 
daños derivados de equipos desmontados de 
otras instalaciones ni por la falta de conformi-
dad de dichos aparatos.

ATENCIÓN:
Comprobar las condiciones ambientales 
de funcionamiento de todas las partes 
relativas a la instalación, consultando los va-
lores indicados en la tabla de características 
técnicas de este manual.

ATENCIÓN:
En caso de alimentación con GLP o con 
aire propanado, la instalación de la cal-
dera Victrix Tera Vip debe cumplir los regla-
mentos para gases cuya densidad es mayor a 
la del aire (meramente a título de ejemplo, en 
ningún caso exhaustivo, se recuerda que están 
prohibidas las instalaciones alimentadas con 
los citados gases en locales cuyo nivel de suelo 
sea inferior al suelo exterior).

ATENCIÓN:
en caso de instalación de kits o de 
mantenimiento del aparato, proceda 
siempre a vaciar primero los circuitos de 
la instalación y del sanitario para evitar 
afectar a la seguridad eléctrica del aparato  
(Apdo. 2.9 y 2.10).

Antes de instalar el equipo se recomienda verificar su 
integridad. Ante cualquier anomalía contacte inme-
diatamente con el proveedor. Los elementos del em-
balaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, poliestireno 
expandido, etc.) no se deben dejar al alcance de los 
niños, ya que son fuente de peligro.
Si el equipo se va instalar dentro de un mueble o rodeado de 
estos, asegúrese de mantener las distancias mínimas para un 
mantenimiento normal, para las distancias mínimas consulte 
la Fig. 3.
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1 BOILER INSTALLATION.

1.1 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal 
protective equipment required by ap-
plicable law.

The Victrix Tera Vip boiler has been designed for wall 
mounted installation only; for central heating and 
production of domestic hot water for domestic use 
and similar purposes.
The place of installation of the appliance and relative 
Immergas accessories must have suitable features 
(technical and structural), such as to allow for (always in safe, 
efficient and comfortable conditions):
- installation (according to the provisions of technical legisla-

tion and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, periodic, 

routine and special maintenance);
- removal (outdoors in the place for loading and transporting 

the appliances and components) as well as their eventual 
replacement with appliances and/or equivalent components.

The wall surface must be smooth, without any protrusions or 
recesses enabling access to the rear part. They are not designed 
to be installed on plinths or floors (Fig. 1).
By varying the type of installation the classification of the boiler 
also varies, precisely:
- Type B23 or B53 boiler if installed using the relevant terminal 

for air intake directly from the room in which the boiler has 
been installed.

- Type C boiler if installed using concentric pipes or other types 
of pipes envisioned for the sealed chamber boiler for intake 
of air and expulsion of flue gas.

Only professionally qualified companies are authorised to 
install Immergas gas appliances.
Installation must be carried out according to regulation stand-
ards, current legislation and in compliance with local technical 
regulations and the required technical procedures.

ATTENTION:
It is not permitted to install boilers that 
are removed and decommissioned from 
other systems. The manufacturer declines all 
liability for damage caused by boilers removed 
from other systems or for any non-conformi-
ties of such equipment.

ATTENTION:
check the environmental operating 
conditions of all parts relevant to in-
stallation, referring to the values shown in the 
technical data table in this booklet.

ATTENTION:
Installation of the Victrix Tera Vip boil-
er when powered by LPG or propane air 
must comply with the rules regarding gases 
with a greater density than air (remember, 
as an example, that it is prohibited to install 
plants powered with the above-mentioned gas 
in rooms where the floor is at a lower quota 
than the country level).

ATTENTION:
if installing a kit or servicing the ap-
pliance, always empty the system’s 
domestic hot water circuit first so as not to 
compromise the appliance’s electrical safety  
(Par. 2.9 and 2.10).

Before installing the appliance, ensure it has been 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (staples, 
nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) constitute a 
hazard and must be kept out of the reach of children.
If the appliance is installed inside or between cabinets, ensure 
sufficient space for normal servicing; for minimum installation 
distances, refer to Fig. 3.
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Es igualmente importante que las rejillas de aspiración 
y los terminales de descarga no estén obstruidos.
Es conveniente comprobar con los equipos de aire que 
no haya recirculación de humos (máximo admitido 
0,5% de CO2). 
No deje ningún objeto inflamable (papel, trapos, plástico, 
poliestireno, etc.) cerca del equipo.
La distancia mínima entre los materiales inflamables y los 
conductos de descarga debe ser de 25 cm por lo menos.
No colocar electrodomésticos bajo la caldera, ya que podrán 
dañarse si interviene la válvula de seguridad, si se bloquea 
el desagüe o si hay fugas en las conexiones hidráulicas; si no 
se respeta esta recomendación, el fabricante no podrá ser 
considerado responsable de los posibles daños causado a los 
electrodomésticos.
Se recomienda, además, por los motivos arriba indicados, no 
colocar mobiliario, objetos, etc. debajo de la caldera.
En caso de anomalías, fallos o mal funcionamiento, hay que 
desconectar el equipo y llamar a una empresa habilitada ( (por 
ejemplo, al Servicio de Asistencia Técnica de Immergas, que 
dispone de la debida capacitación profesional y de los recambios 
originales). El usuario no debe realizar ninguna intervención 
o intento de reparación.
Queda prohibido efectuar cualquier tipo de modificación del 
aparato que no esté incluida en la presente sección del manual.

Normas de instalación:
- esta caldera puede ser instalada en 

el exterior en un lugar parcialmente 
protegido. Por lugar parcialmente pro-
tegido se entiende aquel en el cual la cal-
dera no está expuesta directamente a la 
intemperie (lluvia, nieve, granizo, etc..). 
Este tipo de instalación es posible solo cuando 
la legislación vigente en el país de destinación 
del aparato lo permite.
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It is just as important that the intake grids and exhaust 
terminals are not obstructed.
It is recommended to check that no flue gas recircula-
tion is found in the air sample points (0.5% maximum 
permitted CO2). 
Keep all flammable objects away from the appliance (paper, 
rags, plastic, polystyrene, etc.).
The minimum distance for exhaust pipes from flammable 
materials must be at least 25 cm.
Do not place household appliances underneath the boiler as 
they could be damaged if the safety valve intervenes, if the 
drain trap is blocked, or if there are leaks from the hydraulic 
connections; otherwise, the manufacturer cannot be held re-
sponsible for any damage caused to the household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend not placing 
furnishings, furniture, etc. under the boiler.
In the event of malfunctions, faults or incorrect operation, turn 
the appliance off immediately and contact an authorised com-
pany (e.g. the Authorised Technical Assistance centre, which 
has specifically trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone.
Any modification to the appliance that is not explicitly indicated 
in this section of the booklet is forbidden.

Installation Standards:
- this boiler can be installed outdoors 

in a partially protected area. A par-
tially protected area is one in which the 
boiler is not exposed to the direct ac-
tion of the weather (rain, snow, hail, etc.). 
This type of installation is only possible when 
permitted by the laws in force in the appli-
ance's country of destination.

- Installation of gas appliances, flue ex-
haust pipes and combustion air intake 
pipes is forbidden in places with a fire 
risk (for example: garages, closed parking 
stalls), and in potentially dangerous places.

- Installation on the vertical projection of 
cooking hobs is forbidden.

- Installation is forbidden in the places / rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings, such as internal stairways or other 
escape routes (e.g. floor landings, entrance 
halls, etc.).

- Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings such as cellars, entrance halls, at-
tics, lofts, etc., unless otherwise provided for 
by local regulations in force.

- These boilers are not suitable for installation 
on walls made of combustible material.

 N.B.: wall mounting of the boiler must guarantee 
stable and efficient support for the boiler. The 
plugs (standard supply) are only to be used to fix 
the boiler to the wall; they only ensure adequate 
support if inserted correctly (according to technical 
standards) in walls made of solid or semi-hollow 
brick or block. In the case of walls made of hollow bricks or 
blocks, partitions with limited static properties, or in any case 
walls other than those indicated, a static test must be carried 
out on the mounting system.

These boilers are used to heat water to below boiling 
temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating system 
and domestic hot water circuit suited to their perfor-
mance and capacity.
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- Se prohíbe la instalación de aparatos 
a gas, conductos de descarga de hu-
mos y conductos de aspiración de aire 
comburente dentro de locales con peligro de 
incendio (por ejemplo: garajes) y en locales 
potencialmente peligrosos.

- Está prohibida la instalación en la proyección 
vertical de superficies de cocina.

- Está prohibida la instalación en los locales/
ambientes que forman parte del edificio, 
como escaleras u otros elementos que cons-
tituyan vías de fuga (ej.: rellanos, patios).

- Además está prohibida la instalación en las 
zonas comunes del edificio como, por ejem-
plo, sótanos, portales, desvanes, buhardillas, 
guardillones, etc., salvo que estén en vigor 
otras normativas locales.

- Estas calderas no son idóneas para instalarlas 
en paredes de material combustible.

 IMPORTANTE: la instalación de la caldera en la 
pared debe garantizarle al generador un sostén 
estable y eficaz. Los tacos (suministrados de serie) 
que acompañan a la caldera, deben utilizarse exclu-
sivamente para fijar la caldera a la pared y pueden 
asegurar un sostén adecuado sólo si se introducen 
correctamente (con buen criterio profesional) en paredes de 
ladrillo macizo o semi-hueco. En caso de paredes de ladrillos o 
bloques huecos, tabiques con propiedades estáticas limitadas, 
o en cualquier caso, mamposterías diferentes a las indicadas, 
es necesario realizar una prueba de estabilidad preliminar del 
sistema de soporte.

Estas calderas sirven para calentar agua a una temper-
atura inferior a la de ebullición a presión atmosférica.
Se deben conectar a un sistema térmico y a una red 
de distribución de agua sanitaria adecuados a sus 
prestaciones y a su potencia.

 Riesgo de daños debidos a la corrosión debido al aire 
comburente y aire ambiente no adecuados. 

 Spray, solventes, detergentes a base de cloro, pinturas, 
colas, compuestos de amoníaco, polvos y similares, 
pueden producir corrosión en el producto y en los 
conductos de humos.

 - Comprobar que la alimentación del aire comburente no lleve 
cloro, azufre, polvo, etc...

 - Asegúrese de que no se hayan almacenado sustancias químicas 
en el lugar de instalación.

 - Si desea instalar el producto en salones de belleza, talle-
res de pintura, carpinterías, empresas de limpieza o simi-
lares, escoja un local separado en el cual esté asegurada  
una alimentación del aire comburente sin sustancias químicas.

 - Asegúrese de que el aire comburente no llegue a través de 
chimeneas que antes se usaban con calderas de gasóleo o con 
otro tipo de aparatos calentadores. Estos pueden provocar una 
acumulación de hollín en la chimenea.

Riesgo de daños materiales debido a sprays y a líquidos 
para encontrar fugas

 Los sprays y líquidos para encontrar fugas obstruyen 
el orificio de referencia P1 (Fig. 38) de la válvula de gas 
dañándola de forma irremediable.

 Durante las operaciones de instalación y reparación no rocíe 
sprays o líquidos en la zona superior de la válvula de gas (lado 
de las conexiones eléctricas)

Llenado del sifón de recogida de  
condensados.
Puede suceder que con el primer en-
cendido de la caldera salgan productos de la 
combustión por la descarga de condensados, 
compruebe que después de algunos minutos de 
funcionamiento esto ya no ocurra. Esto signi-
fica que el sifón se ha llenado de una altura de 
condensación correcta que no permite el paso 
de los humos.
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 Risk of damage due to corrosion caused by unsuitable 
combustion air and environment. 

 Spray, solvents, chlorine-based detergents, paints, glue, 
ammonium compounds, powders and similar cause 
product and flue duct corrosion.

 - Check that combustion air power supply is free from chlorine, 
sulphur, powders, etc.

 - Make sure that no chemical substances are stored in the place 
of installation.

 - If you want to install the product in beauty salons, paint 
workshops, carpenter’s shop, cleaning companies or 
similar, choose a separate installation area that ensures  
combustion air supply that is free from chemical substances.

 - Make sure the combustion air is not fed from chimneys that 
were used with gas boilers or other heating devices. In fact, these 
may cause an accumulation of soot in the chimney.

Risk of material damage after using sprays and liquids 
to search for leaks

 Leak sprays and liquids clog the reference hole P1 (Fig. 
38) of the gas valve, damaging it irreparably.

 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side referring to the 
electric connections)

Filling the condensate drain trap.
On first lighting of the boiler, flue gas may 
come out the condensate drain; after a 
few minutes’ operation check that this no longer 
occurs. This means that the drain trap is filled 
with condensate to the correct level preventing 
the passage of flue gas.

ATTENTION:
- Type B open chamber boilers must not 

be installed in places where commer-
cial, artisan or industrial activities take place, 
which use products that may develop volatile 
vapours or substances (e.g. acid vapours, 
glues, paints, solvents, combustibles, etc.), 
as well as dusts (e.g. dust deriving from the 
working of wood, coal fines, cement, etc.), 
which may be harmful for the components 
of the appliance and jeopardise operation.

- Unless otherwise provided for by local reg-
ulations in force, configurations B23 and B53: 
the boilers must not be installed in bedrooms, 
bathrooms or bedsits. They must neither be 
installed in rooms containing solid fuel heat 
generators nor in rooms communicating with 
said rooms.

- The installation rooms must be permanently 
ventilated, in compliance with the local reg-
ulations in force (at least 6 cm2 for every kW 
of installed heat input, except in the event of 
any increases needed for electro-mechanical 
vacuum cleaners or other devices that could 
put the installation room under vacuum).

- Installation of appliances in B23 and B53 con-
figuration is recommended in non-residential 
premises and which are permanently ventilated.

ATTENTION:
Failure to comply with the above implies 
personal responsibility and invalidates 
the warranty.
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1.2 DIMENSIONES PRINCIPALES.

1.3 DISTANCIAS MÍNIMAS DE INSTALACIÓN.

Leyenda:
 A - 450 mm
 B - 500 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

Leyenda:
 V - Conexión eléctrica
 G - Alimentación gas
 AC - Salida del agua caliente 

sanitaria
 AF - Entrada agua sanitaria
 SC - Descarga de condensados 

(diámetro interior mínimo 
de Ø 13 mm)

 R - Retorno instalación
 M - Impulsión de la instalación

Altura 
(mm) Ancho (mm) Profundidad 

(mm)
915 440 385

CONEXIONES

GAS AGUA  
SANITARIA

INSTALA-
CIÓN

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 MAIN DIMENSIONS.

1.3 MINIMUM INSTALLATION DISTANCES.

Key:
 A - 450 mm
 B - 500 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic hot water inlet
 SC - Condensate drain (minimum 

internal diameter Ø 13 mm)
 R - System return
 M - System flow

Height 
(mm) Width (mm) Depth (mm)

915 440 385
CONNECTIONS

GAS
WATER  

DOMESTIC 
CW

SYSTEM

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.4 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima -5 °C. La caldera dispone de 
serie de una función anticongelación que pone en 
funcionamiento la bomba y el quemador cuando la 
temperatura del agua dentro de la caldera se pone por 
debajo de 4 °C.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está protegida contra 
el hielo hasta una temperatura ambiente de -5 °C.
Temperatura mínima -15°C. En caso de que la caldera se 
haya instalado en un lugar donde la temperatura descienda 
por debajo de los -5 °C el equipo puede incluso congelarse.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas instrucciones:
- Proteja el circuito de calefacción contra el hielo, introducien-

do en este circuito un líquido anticongelante de una buena 
calidad, expresamente adecuado para el uso en instalaciones 
térmicas y con garantía del productor de que no se provocarán 
daños al intercambiador y a otros componentes de caldera. El 
líquido antihielo no debe dañar la salud. Siga rigurosamente 
las instrucciones de su fabricante relativas al porcentaje que 
hay que aplicar en función de la temperatura mínima a la que 
se desea preservar la instalación.

 Atención: el uso excesivo de glicol podría poner en peligro 
el buen funcionamiento del aparato.

 Debe prepararse una solución acuosa con clase de potencial 
contaminante del agua 2 (EN 1717:2002).

 Los materiales con los que se fabrica el circuito de calefacción 
de las calderas Immergas resisten líquidos anticongelantes a 
base de glicoles etilénicos y propilénicos (si las mezclas se 
preparan como corresponde).

 Para la duración y eventual eliminación siga las instrucciones 
del proveedor.

- Proteja del hielo el circuito sanitario, utilizando el accesorio 
que se vende por separado (kit antihielo) y que está formado 
por una resistencia eléctrica, los cables de conexión y un 
termostato de control (leer atentamente las instrucciones de 
montaje que se encuentran en el embalaje del kit).

Si se cumplen estas condiciones, la caldera está protegida contra 
el hielo hasta una temperatura de -15 °C.
La protección de la caldera contra la congelación (tanto para 
-5°C o para -15°C) se asegura sólo si:
- la caldera está conectada correctamente a los circuitos de 

alimentación de gas y eléctrico;
- la caldera está alimentada de forma constante;
- la caldera no está en modo “Off ”;
- la caldera no está en anomalía (Apdo. 2.5);
- los componentes esenciales de la caldera y/o del kit antihielo 

no estén averiados.
La garantía excluye daños debidos a la interrupción del su-
ministro eléctrico o al incumplimiento de las instrucciones 
anteriormente indicadas.
IMPORTANTE: en caso de instalación de la caldera en lugares 
donde la temperatura desciende por debajo de los 0 °C es necesario 
tanto aislar los tubos de conexión del sanitario y calefacción, como 
introducir líquido anticongelante en el circuito de calefacción.
Atención: los sistemas de protección contra el hielo descritos en 
este capítulo solo sirven para proteger la caldera. El hecho de que 
lleve estas funciones y los dispositivos no excluye que se puedan 
congelar partes de la instalación o del circuito sanitario externos 
a la caldera.

Caudal del agua (l/h)

Pé
rd

id
a 

de
 ca

rg
a 

(k
Pa

)

1.5 GRUPO DE CONEXIÓN DE LA CALDERA.
El grupo conexión compuesto por todo lo necesario para efectuar 
las conexiones hidráulicas y la instalación del gas del equipo, se 
suministra como kit opcional, excepto el grupo filtro ciclón y sus 
tubos (suministrados de serie) que se deben instalar en el retorno 
de la instalación. Realizar las conexiones siguiendo la disposición 
de la (Fig. 4) y según el tipo de instalación por realizar.

Leyenda:
 V - Conexión eléctrica
 G - Alimentación gas
 AC - Salida del agua caliente sanitaria
 AF - Entrada agua sanitaria
 SC - Descarga de condensados (diámetro 

interior mínimo de Ø 13 mm)
 M - Impulsión de la instalación
 R - Retorno instalación

 1 - Llave de llenado de la instalación
 2 - Llave de vaciado de la instalación
 3 - Empalme de indicación de descarga de la 

válvula de seguridad 3 bares
 4 - Grupo filtro ciclón
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1.4 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
standard with an antifreeze function that activates the 
pump and burner when the system water temperature 
in the boiler falls below 4°C.
In these conditions the boiler is protected against freez-
ing to an ambient temperature of -5°C.
Minimum temperature -15°C. If the boiler is installed in a 
place where the temperature drops below -5°C, the appliance 
may freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instructions below:
- protect the central heating circuit from freezing by inserting 

a good-quality antifreeze liquid into this circuit, which is 
specially suited for central heating systems and which is 
manufacturer guaranteed not to cause damage to the heat 
exchanger or other components of the boiler. The antifreeze 
liquid must not be harmful to one's health. The instructions 
of the manufacturer of this liquid must be strictly followed 
regarding the necessary percentage with respect to the min-
imum temperature at which the system must be kept.

 N.B.: the excessive use of glycol could jeopardise the proper 
functioning of the appliance.

 An aqueous solution must be made with potential pollution 
class of water 2 (EN 1717:2002).

 The materials used for the central heating circuit of Immergas 
boilers resist ethylene and propylene glycol based antifreeze 
liquids (if the mixtures are prepared perfectly).

 For life and possible disposal, follow the supplier's instruc-
tions.

- Protect the domestic hot water circuit against freezing by 
using an accessory that is supplied on request (anti-freeze 
kit) comprising two electric heating elements, the relevant 
cables and a control thermostat (carefully read and follow the 
installation instructions contained in the accessory kit pack).

In these conditions the boiler is protected against freezing to 
temperature of -15°C.
Boiler antifreeze protection (both -5°C and -15°C) is thus 
ensured only if:
- the boiler is correctly connected to gas and electricity power 

supply circuits;
- the boiler is powered constantly;
- the boiler is not in “off ” mode;
- the boiler is not in anomaly conditions (Par. 2.5);
- the essential components of the boiler and/or antifreeze kit 

are not faulty.
The warranty does not cover damage due to interruption of the 
electrical power supply and failure to comply with that stated 
on the previous page.
N.B.: if the boiler is installed in places where the temper-
ature falls below 0°C, it is required both the insulation of 
domestic hot water and central heating attachment pipes 
and the insertion of anti-freeze liquid in the central heating 
circuit / C.H. circuit.
Note: the antifreeze systems described in this chapter are 
only to protect the boiler. The presence of these functions 
and devices does not exclude the possibility of parts of the 
system or domestic hot water circuit outside the boiler from 
freezing.

Water flow rate (l/h)

H
ea

d 
lo

ss
es

 (k
Pa

)

1.5 BOILER CONNECTION UNIT.
The connection unit, which is composed of all the required ac-
cessories to connect the appliance's hydraulic and gas system, is 
furnished as an optional kit, except for the cycloidal filter unit 
and its pipes (standard supplied) and to be installed on the system 
return. Make the connections according to the arrangement of 
(Fig. 4) and based on the type of installation to be made.

Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic hot water inlet
 SC - Condensate drain (minimum internal 

diameter Ø 13 mm)
 M - System flow
 R - System return

 1 - System filling valve
 2 - System draining valve
 3 - 3 bar safety valve drain fitting signal
 4 - Cycloidal filter unit
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1.6  GRUPO FILTRO CICLÓN.
El filtro ciclón magnético se suministra de serie en la caldera.
Permite interceptar los residuos ferrosos presentes en el agua de 
instalación. Gracias a las dos llaves se puede realizar un manteni-
miento fácil limpiando el filtro sin necesidad de tener que vaciar 
el circuito.
Efectuar la instalación del filtro ciclón en la conexión de retorno 
de la instalación, usando los tubos, como se puede ver en la figura 
siguiente (Fig. 6).
Limpieza del filtro.
- Desconecte la tensión a la caldera, cierre la llave situada antes del 

filtro, descargue parcialmente la presión del circuito hidráulico 
y a continuación, cierre la segunda llave de corte.

ATENCIÓN:
controlar que la temperatura del agua 
de retorno de la instalación no esté 
demasiado caliente, en caso contrario tome 
precauciones para evitar quemaduras.

- Coloque un recipiente debajo del filtro para recoger el agua que 
hay dentro del mismo.

- Extraiga la horquilla y saque el cartucho magnético tirando de 
este hacia abajo.

- Limpiar el cartucho con un paño limpio y debajo del agua del 
grifo.

- Vuelva a montar el cartucho magnético procurando que coinci-
dan los pernos de centrado y tenga cuidado en que la junta tórica 
de retención no esté dañada, si es necesario, cámbiela con una 
nueva.

- Bloquear el cartucho magnético con la horquilla.
- Abra las dos llaves de corte y conecte la tensión a la caldera para 

llevarla a las condiciones normales de funcionamiento, al mismo 
tiempo compruebe la presión de funcionamiento del aparato y 
si es necesario, lleve de nuevo dicha presión a un valor correcto.

Gráfico pérdidas de carga.
En la Fig. 5 se representa la curva de pérdida de carga del filtro 
ciclón.

Leyenda:
 1 - Juntas planas
 2 - Tubo de conexión del retorno 
 3 - Válvulas de corte
 4 - Filtro ciclón
 5 - Tubo de conexión en la pared
 6 - Racor vabco

VISTA INFERIOR 
ORIENTACIÓN DEL GRUPO FILTRO CICLÓN

Leyenda:
 R - Retorno 

instalación

DESMONTAJE DEL IMÁN 
LIMPIZA DEL FRILTRO CICLÓN

11

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

1.6  CYCLOIDAL FILTER UNIT.
The magnetic cycloidal filter is standard supplied in the boiler.
Allows to detect the ferrous residues present in the system's water. 
Thanks to the two cocks it facilitates maintenance by cleaning the 
filter without having to empty the circuit.
Install the cycloidal filter on the system return connection using 
the pipes as shown in the figures below (Fig. 6).
Cleaning the filter.
- Disconnect the boiler from the power supply, close the cock 

upstream of the filter, partially discharge the hydraulic circuit 
pressure and then close the second shut-off cock.

ATTENTION:
check that the temperature of the system 
return water is not too hot otherwise 
take precautions to avoid burns.

- Place a container under the filter to collect the water contained 
in it.

- Remove the clip and pull out the magnetic cartridge by pulling 
it downwards.

- Clean the cartridge with a clean cloth and under running water.
- Put the magnetic cartridge back in place, making sure that the 

centring pins match and that the sealing O-ring is not damaged. 
If necessary, replace it with a new one.

- Lock the magnetic cartridge in place with the clip.
- Open the two shut-off cocks and restore power to the boiler to 

bring it back to normal operating conditions; at the same time 
check the operating pressure of the appliance and, if necessary, 
restore it to a correct value.

Head loss chart.
Fig. 5 shows the head loss curve of the cycloidal filter.

Key:
 1 - Flat gaskets
 2 - Return connection pipe 
 3 - Cut-off cocks
 4 - Cycloidal filter
 5 - Wall connection pipe
 6 - Vabco fitting

BOTTOM VIEW 
CYCLOIDAL FILTER UNIT ORIENTATION

Key:
 R - Return 

system

MAGNET DISASSEMBLY 
CYCLOIDAL FILTER CLEANING
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1.7 CONEXIÓN DEL GAS.
La calderas que fabricamos están hechas para funcionar con gas 
metano (G20), G.L.P. y aire propanado (50% aire - 50% propano).
La tubería de alimentación debe ser igual o mayor, que el racor 
de la caldera.

ATENCIÓN: 
Antes de conectar el gas es necesario 
limpiar por dentro las tuberías del sis-
tema de alimentación para eliminar todos los 
residuos que podrían afectar el funcionamien-
to de la caldera. Además, es necesario controlar 
si el gas de la red es el mismo que requiere la 
caldera (ver la placa de características situada 
en la caldera). Si no lo fuera, hay que adap-
tar la caldera para el otro tipo de gas (vea la 
conversión de los aparatos en caso de cambio 
de gas). También es importante controlar la 
presión dinámica de la red (metano o G.L.P.) 
que se utilizará para abastecer la caldera, la 
cual deberá cumplir con la norma EN 437 y los 
anexos correspondientes, ya que una presión 
insuficiente puede influir sobre la potencia 
del generador y producir molestias al usuario.

En base a la normativa vigente, insta-
le una llave de corte del gas, entre el 
equipo y la instalación. Esta llave si la 
proporciona el fabricante del aparato puede 
conectarse directamente a este (es decir, des-
pués de las tuberías que forman la conexión 
entre la instalación y el aparato), según las 
instrucciones del fabricante.
El grupo de conexión Immergas suministrado 
como kit opcional, también incluye la llave 
de gas cuyas instrucciones de instalación se 
adjuntan al kit.
Si es necesario compruebe que la llave de paso 
del gas esté bien conectada.

Las dimensiones del tubo de entrada del gas deben ser conformes 
con la normativa vigente para que el quemador reciba la cantidad 
de gas que necesita incluso cuando el generador funciona a la 
máxima potencia, de forma que se mantengan las prestaciones de 
la caldera (ver las características técnicas). El sistema de conexión 
debe cumplir con las normativas técnicas vigentes (EN 1775).

ATENCIÓN: 
el equipo se ha diseñado para funcionar 
con gas sin impurezas. Si el gas utili-
zado no es puro, hay que instalar filtros de 
entrada con el fin de restablecer la pureza del 
combustible.

Depósitos de almacenamiento (en caso de suministro desde 
depósito de GLP).
- Es posible que los depósitos de almacenamiento de GLP nuevos 

contengan restos de nitrógeno, un gas inerte que empobrece la 
mezcla y puede perjudicar el funcionamiento de la caldera.

- Debido a la composición de la mezcla de GLP, puede verificarse, 
durante el período de almacenamiento en los depósitos, una es-
tratificación de los componentes de la mezcla. Esto puede causar 
una variación del poder calorífico de la mezcla, y por tanto la 
variación de las prestaciones de la caldera.
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1.7 GAS CONNECTION.
Our boilers are built to function with methane gas (G20) and L.P.G. 
and propane air (50% air - 50% propane). The supply piping must 
be the same or greater than the boiler fitting.

ATTENTION: 
Before connecting the gas line, carefully 
clean inside all the fuel feed system pipes 
to remove any residue that could impair boiler 
efficiency. Also make sure the gas corresponds 
to that for which the boiler is prepared (see 
boiler data nameplate). If different, the boiler 
must be converted for operation with the other 
type of gas (see converting appliance for other 
gas types). It is also important to check the dy-
namic pressure of the mains (methane or LPG) 
used to supply the boiler, which must comply 
with EN 437 and its attachment, as insufficient 
levels may reduce generator output and cause 
discomfort to the user.

According to local regulations in force, 
make sure that a gas cock is installed 
upstream of each connection between 
the appliance and the gas system. This cock, 
if supplied by the appliance’s manufacturer, 
can be directly connected to the appliance 
(i.e. downstream from the pipes connecting 
the system to the appliance), according to the 
manufacturer’s instructions.
The Immergas connection unit, supplied as 
an optional kit, also includes the gas cock, 
whose installation instructions are provided 
in the kit.
In any case, make sure the gas cock is connect-
ed properly.

The gas supply pipe must be suitably dimensioned according to 
current regulations in order to guarantee correct gas flow rate to 
the burner even in conditions of maximum generator output and 
to guarantee appliance efficiency (technical specifications). The 
coupling system must conform to standards in force (EN 1775).

ATTENTION: 
the appliance is designed to operate with 
fuel gas free from impurities; otherwise 
it is advisable to fit special filters upstream of 
the appliance to restore the purity of the fuel.

Storage tanks (in case of supply from LPG depot).
- New LPG storage tanks may contain residual inert gases (nitro-

gen) that degrade the mixture delivered to the appliance casing 
functioning anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture, layering of the 
mixture components may occur during the period of storage in 
the tanks. This can cause a variation in the calorific value of the 
mixture delivered to the appliance, with subsequent change in 
its performance.
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1.8 CONEXIÓN HIDRÁULICA.

Antes de efectuar las conexiones de la caldera, para 
que no se venza la garantía del módulo de conden-
sación, limpiar bien la instalación térmica (tuberías, 
cuerpos calentadores, etc.) con decapantes adecuados 
o desincrustantes capaces de eliminar los posibles 
residuos que puedan afectar al funcionamiento de 
la caldera.

Se prescribe un tratamiento del agua de la instalación térmica e 
hídrica, según la normativa técnica vigente, con el fin de preservar 
la instalación y el aparato de incrustaciones (por ejemplo, depó-
sitos de cal), de la formación de lodos y otros depósitos nocivos. 
Para que no venza la garantía del intercambiador, respete además 
lo indicado en el (Apdo. 1.23).
Las conexiones hidráulicas deben ser efectuadas de forma racio-
nal, utilizando los puntos de conexión indicados por la plantilla 
de la caldera.

ATENCIÓN: 
El fabricante no se hace responsable en 
caso de daños causados por la introduc-
ción de sistemas de llenado automático.

Para satisfacer los requisitos de las instalaciones, que establece 
la norma EN 1717 sobre la contaminación del agua potable, 
se recomienda utilizar el kit antirretorno Immergas en la parte 
anterior de la conexión de entrada del agua fría de la caldera. Se 
recomienda además que el fluido termovector (por ej. agua + glí-
col) que se introduce en el circuito primario de la caldera (circuito 
de calefacción), pertenezca a las categorías 1, 2 o 3 definidas en 
la norma EN 1717.

Para preservar la duración y la eficiencia del aparato se 
aconseja instalar el kit "dosificador de polifosfatos" en 
presencia de aguas cuyas características pueden crear 
incrustaciones calcáreas.

Válvula de seguridad 3 bares.
El desagüe de la válvula de seguridad se ha conectado a la salida 
del sifón de descarga de condensación. Por consiguiente, en caso 
de intervención de la válvula, el líquido que sale se canalizará hacia 
la alcantarilla mediante el tubo de descarga del sifón de descarga 
de condensación.
En la parte inferior del aparato se ha instalado un empalme de 
descarga (Apdo. 3, Fig. 4), con su tapón de cierre correspondiente, 
para comprobar la presencia de líquido en el circuito de descarga 
así como la intervención de la válvula de seguridad de 3 bares.
Descarga de la condensación.
Para la descarga del agua de condensación del aparato, conéctese 
a la red de alcantarillado mediante tubos capaces de resistir a las 
condensaciones ácidas y con un diámetro interno de al menos 13 
mm. El sistema de conexión del aparato con la red de alcantarillado 
se debe realizar de tal manera que se evite el atasco y el conge-
lamiento del líquido contenido en el mismo. Antes de la puesta 
en funcionamiento del aparato asegúrese de que la condensación 
se pueda evacuar correctamente. Después de la primera puesta 
en marcha controle que el sifón se haya llenado de condensación 
(Apdo. 1.25). Además, se deben respetar la normativa y las dis-
posiciones nacionales y locales vigentes para la descarga de aguas 
refluentes.
En el caso de que la descarga de la condensación no tenga lugar 
en el sistema de descarga de aguas residuales, es necesario instalar 
un neutralizador de condensados que garantice el respeto de los 
parámetros previstos por la normativa vigente.
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1.8 HYDRAULIC CONNECTION.

In order not to void the condensation module war-
ranty, before making the boiler connections, carefully 
clean the heating system (pipes, radiators, etc.) with 
special pickling or descaling products to remove 
any deposits that could compromise correct boiler 
operation.

A treatment of the heating and water system water is required, 
in compliance with the technical standards in force, in order to 
protect the system and the appliance from deposits (e.g. scale), 
slurry or other hazardous deposits. In order not to void the heat 
exchanger warranty, you are required to comply with what has 
been prescribed in (Par. 1.23).
Hydraulic connections must be made in a rational way using the 
couplings on the boiler template.

ATTENTION: 
the manufacturer declines all liability 
in the event of damage caused by the 
installation of an automatic filling system.

In order to meet the system requirements established by EN 1717 
in terms of pollution of drinking water, we recommend installing 
the IMMERGAS anti-backflow kit to be used upstream of the cold 
water inlet connection of the boiler. We also recommend using a 
category 1, 2 or 3 heat transfer fluid (ex: water + glycol) in the boil-
er’s primary circuit (CH circuit), as defined in standard EN 1717.

To preserve the duration of appliance efficiency fea-
tures, in the presence of water whose features can 
lead to the deposit of lime scale, installation of the 
“polyphosphate dispenser” kit is recommended .

3 bar safety valve.
Discharge of the safety valve has been conveyed to the condensate 
drain trap outlet. Consequently, in the event of valve intervention, 
the discharged liquid will end up in the sewer system through the 
drain pipe of the condensate drain trap.
In any case the lower part of the appliance is fitted with a drain 
fitting (Det. 3 Fig. 4) with the relative closure cap to check for 
the presence of liquid in the discharge circuit and to check the 
intervention of the 3 bar safety valve.
Condensate drain.
To drain the condensate produced by the appliance, it is necessary 
to connect to the drainage system by means of acid condensate 
resistant pipes, with an internal Ø of at least 13 mm. The system 
connecting the appliance to the drainage system must be carried 
out in such a way as to prevent occlusion and freezing of the liquid 
contained in it. Before appliance ignition, ensure that the con-
densate can be correctly removed. After first ignition, check that 
the drain trap is filled with condensate (Para. 1.25). Also, comply 
with national and local regulations on discharging waste waters.
In the event condensate is not discharged into the wastewater 
drainage system, a condensate neutraliser must be installed to 
ensure compliance with the parameters established by the legis-
lation in force.
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1.9 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
El equipo tiene un grado de protección IPX5D, la seguridad 
eléctrica del aparato sólo se conseguirá si se conecta el mismo a 
una instalación de puesta a tierra eficaz y acorde con las vigentes 
normas de seguridad.

ATENCIÓN: 
El fabricante se exime de cualquier re-
sponsabilidad por daños a personas o 
cosas debidos a no conectar la puesta a 
tierra de la caldera o al incumplimiento 
de las normas CEI de referencia.

• Apertura del compartimento de conexiones del panel de 
mandos (Fig. 7).

 Para realizar las conexiones eléctricas es suficiente abrir el com-
partimento de conexiones siguiendo estas instrucciones:

- Desmonte el frente (Fig. 52).
- Desmonte la tapa (b)
 1) Desenrosque el tornillo (a).
 2) Presione los dos ganchos que están en la tapa del comparti-

miento de conexiones.
 3) Extraiga la tapa (b) del panel de mandos (c).
- Entonces se puede acceder a la regleta de bornes (d).
Comprobar así mismo que la instalación eléctrica sea adecuada para 
la potencia máxima absorbida por el aparato, la cual está indicada en 
la placa de características situada en la caldera. Las calderas se entre-
gan con un cable de alimentación especial, de tipo “X” sin enchufe.

ATENCIÓN:
El cable de alimentación debe ser conec-
tado a una red de 230V ±10% / 50Hz, 
respetando la polaridad L-N y la cone-
xión de tierra , la red debe disponer 
de desconexión omnipolar con categoría 
de sobretensión clase III conforme a las 
reglas de instalación.

Para proteger de posibles dispersiones de tensión constantes debe 
colocarse un diferencial de tipo A.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por un 
cable o conjunto especial, que solo puede obtenerse del fabricante 
o de su servicio post-venta. Para cambiarlo se aconseja dirigirse 
a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia 
Técnica autorizado Immergas) para cambiarlo, con objeto de 
prevenir cualquier tipo de riesgo.
El cable de alimentación debe respetar el recorrido previsto (Fig. 4).
En caso de que tenga que sustituirse el fusible de red en la tarjeta 
integrada, esta operación también debe realizarla personal cualifi-
cado: utilice un fusible rápido de 3,15 A F de 250 V (medidas 5x20).
Para la alimentación general del aparato desde la red eléctrica, 
no está permitido el uso de adaptadores, tomas múltiples o alar-
gadores.
Instalación con sistema que funciona a baja temperatura di-
recta.
La caldera puede alimentar directamente una instalación de baja 
temperatura configurando el rango de regulación de la tempe-
ratura de impulsión “t0” y “t1” (Apdo. 3.15). En dicha situación 
se debe conectar un kit de seguridad (opcional) que cuente con 
un termostato (de temperatura regulable). El termostato debe 
instalarse en el tubo de ida de la instalación, a una distancia de al 
menos 2 metros de la caldera.

1.10 CONTROLES REMOTOS Y CRONOTERMOSTATOS 
DE AMBIENTE (OPCIONAL).

La caldera está preparada para la instalación de cronotermos-
tatos de ambiente o de mandos remotos disponibles como kits 
opcionales (Fig. 8).
Todos los cronotermostatos Immergas pueden ser conectados 
solamente con 2 cables. Leer atentamente las instrucciones para 
el montaje y el uso incluidas en el kit de accesorios.
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1.9 ELECTRICAL CONNECTION.
The appliance has an IPX5D protection degree; electrical safety of 
the appliance is achieved only when it is connected properly to an 
efficient earthing system, as specified by current safety standards.

ATTENTION: 
the manufacturer declines any respon-
sibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the boiler 
to an efficient earthing system or failure 
to comply with the IEC reference standards.

• Open the control panel connections compartment 
(Fig. 7).

 To carry out electrical connections, all you have to do is open 
the connections compartment as follows:

- Remove the front panel (Fig. 52).
- Disassemble the cover (b)
 1) Loosen the screw (a).
 2) Press the two hooks on the connections compartment cover.
 3) Remove the cover (b) from the control panel (c).
- At this point, it is possible to access the terminal board (d).
Also ensure that the electrical installation corresponds to maxi-
mum absorbed power specifications as shown on the boiler data 
nameplate. Boilers are supplied complete with a special “X” type 
power cable without plug.

ATTENTION:
The power supply cable must be con-
nected to a 230V ±10% / 50Hz mains 
supply respecting L-N polarity and 
earth connection;  this network must 
also have a multi-pole circuit breaker 
with class III overvoltage category in 
compliance with installation regulations.

To protect from possible dispersions of DC voltage, it is necessary 
to provide a type A differential safety device.
If the power supply cable is damaged, it must be replaced by a 
special cable or assembly, which are only available from the man-
ufacturer or its After-sales Service. It is recommended to contact 
a qualified company (e.g. the Immergas Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service) for replacement to avoid a hazard.
The power cable must be laid as shown (Fig. 4).
If the network fuse on the integrated P.C.B. needs replacing, this 
must also be done by qualified personnel: use a 3.15 A F (fast) 250 
V fuse (size 5 x 20).
For the main power supply to the appliance, never use adapters, 
multiple sockets or extension leads.
Installation with system operating at direct low temperature.
The boiler can directly supply a low-temperature system by setting 
the flow temperature adjustment range “t0” and “t1” (Par. 3.15). 
In this situation it is good practice to insert a relevant safety kit 
(optional) made up from a thermostat (with adjustable tempera-
ture). The thermostat must be positioned on the system flow pipe 
at a distance of at least 2 metres from the boiler.

1.10 REMOTE CONTROLS AND ROOM CHRONO-
THERMOSTATS (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room chrono-ther-
mostats or remote controls, which are available as optional kits 
(Fig. 8).
All Immergas chrono-thermostats are connected with 2 wires 
only. Carefully read the user and assembly instructions contained 
in the accessory kit.
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SONDA EXTERNA
Ley de corrección de la temperatura de ida, en función de la temperatura 
exterior y de la regulación del usuario de la temperatura de calefacción.

ATENCIÓN:
Desconecte tensión al aparato antes de 
conectar a la red eléctrica.

• Cronotermostato digital Immergas On/Off.
 El cronotermostato permite:
 - configurar dos valores de temperatura ambiente: uno durante 

el día (temperatura confort) y otro para la noche (temperatura 
reducida);

 - configurar un programa semanal con cuatro encendidos y 
apagados diarios;

 - seleccionar el estado de funcionamiento deseado entre las 
diferentes posibilidades:

 • funcionamiento manual (con temperatura regulable).
 • funcionamiento automático (con programa configurado).
 • funcionamiento automático forzado (modificando momentá-

neamente la temperatura del programa automático).
 El cronotermostato se alimenta con 2 pilas de 1,5 V tipo LR 6 

alcalinas;
• Comando Amigo RemotoV2 (CARV2) con funcionamiento de 

cronotermostato climático.
 Con el panel del CARV2, además de las funciones ilustradas 

anteriormente, el usuario puede controlar y tener al alcance de 
la mano todas las informaciones importantes relativas al fun-
cionamiento del equipo y de la instalación térmica, pudiendo 
intervenir cómodamente en los parámetros configurados con 
anterioridad, sin tener que moverse hasta el lugar en el que se 
instaló el equipo. El panel está provisto de un dispositivo de au-
to-diagnóstico que permite visualizar en la pantalla las anomalías 
de funcionamiento de la caldera. El cronotermostato climático 
instalado en el panel remoto permite regular la temperatura de 
ida de la instalación en función de la exigencia real del ambiente 
que hay que calentar, obteniendo así el valor de temperatura 
ambiente deseado con precisión y consecuentemente un ahorro 
evidente en el costo de gestión. El CARV2 es alimentado directa-
mente por la caldera mediante los 2 cables que transmiten datos 
entre la caldera y el dispositivo.

Conexión eléctrica Comando Amigo RemotoV2 o cronotermos-
tato On/Off (Opcional). Las operaciones indicadas a continuación 
deben ser efectuadas después de haber quitado tensión al aparato. 
El termostato o cronotermostato de ambiente On/Off debe ser 
conectado a los bornes 44/40 y 41 eliminando el puente X40 
(Fig. 37). Compruebe que el contacto del termostato On/Off sea 
del tipo “limpio”, es decir, independiente de la tensión de red. En 
caso contrario, la tarjeta electrónica de regulación se dañaría. El 
Comando Amigo RemotoV2 debe conectarse a los bornes 44/40 y 
41 eliminando el puente X40 en la tarjeta electrónica (Fig. 37). Se 
puede conectar solo un mando remoto a la caldera.

Si se utiliza el Comando Amigo Remoto V2 o cualquier 
cronotermostato On/Off, es obligatorio instalar dos 
líneas separadas en conformidad con las normas vi-
gentes acerca de las instalaciones eléctricas. Ninguna 
tubería unida a la caldera debe servir de toma de tierra de la 
instalación eléctrica o telefónica. Comprobar este punto antes 
de conectar eléctricamente la caldera.

1.11 SONDA EXTERIOR DE TEMPERATURA 
(OPCIONAL).

La caldera está preparada para la instalación de una sonda externa  
(Fig. 9) que está disponible come kit opcional. Para colocar la son-
da externa consulte el manual de instrucciones correspondiente.
La sonda se puede conectar directamente a la instalación eléctrica 
de la caldera y permite disminuir automáticamente la temperatura 
máxima de ida a la instalación, para regular así el calor suminis-
trado a la instalación, en función de la variación de la temperatura 
externa. Cuando está conectada la sonda externa siempre actúa 
independientemente de la presencia o del tipo de cronotermostato 
ambiente usado, y puede trabajar en combinación con ambos 
cronotermostatos Immergas. La correlación entre la temperatura 
de ida de la instalación y la temperatura externa, está determinada 
por la posición del selector de calefacción ubicado en el panel 
de control de la caldera (o en el panel de mandos del CARV2 si 
está conectado a la caldera), según las curvas representadas en el 
diagrama (Fig. 10). La conexión eléctrica de la sonda externa se 
debe realizar en los bornes 38 y 39 de la regleta de bornes situada 
en el panel de mandos de la caldera (Fig. 37).

Posición de la regulación de la temperatura 
de calentamiento para el usuario.

MÁX.

MÍN.
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EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature depending on the external 
temperature and user adjustment of the central heating temperature.

ATTENTION:
disconnect power to the appliance be-
fore any electrical connection.

• On/Off Immergas digital chrono-thermostat.
 The chrono-thermostat allows:
 - set two room temperature values: one for day (comfort tem-

perature) and one for night (reduced temperature);
 - set a weekly programme with four daily switch on and switch 

off times;
 - select the required operating mode from the various possible 

alternatives:
 • manual mode (with adjustable temperature).
 • automatic mode (with set programme).
 • forced automatic mode (momentarily changing the temperature 

of the automatic programme).
 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V LR 6 type alkaline 

batteries;
• Comando Amico Remoto Remote Control Device V2 (CARV2) 

with climate chrono-thermostat function.
 In addition to the functions described in the previous point, 

the CARV2 panel enables the user to control all the important 
information regarding operation of the appliance and the heating 
system with the opportunity to easily intervene on the previously 
set parameters, without having to go to where the appliance is 
installed. The panel is provided with self-diagnosis to display 
any boiler functioning anomalies. The climate chrono-thermo-
stat incorporated into the remote panel enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs of the room being 
heated, in order to obtain the desired room temperature with 
extreme precision and therefore with evident saving in running 
costs. The CARV2 is fed directly by the boiler by means of the 
same 2 wires used for the transmission of data between the boiler 
and device.

Comando Amico Remoto Remote Control V2 or On/Off 
chrono-thermostat electrical connections (Optional). The op-
erations described below must be performed after having removed 
the voltage from the appliance. Any thermostat or On/Off environ-
ment chrono-thermostat must be connected to clamps 44/40 and 
41 eliminating jumper X40 (Fig. 37). Make sure that the On/Off 
thermostat contact is “dry”, i.e. independent of the mains voltage, 
otherwise the P.C.B. would be damaged. Any Comando Amico 
Remoto remote controlV2 must be connected to terminals 44/40 
and 41, eliminating jumper X40 on the P.C.B. (Fig. 37). The boiler 
can only be connected to one remote control.

If the Comando Amico Remoto remote control V2 or 
any other On/Off chrono-thermostat is used arrange 
two separate lines in compliance with current regu-
lations regarding electrical systems. No boiler pipes 
must ever be used to earth the electric system or telephone 
lines. Ensure elimination of this risk before making the boiler 
electrical connections.

1.11 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE (OPTIONAL).
The boiler is designed for the application of the external temper-
ature probe (Fig. 9), which is available as an optional kit. Refer to 
the relative instruction sheet for positioning of the external probe.
The probe can be connected directly to the boiler electrical 
system and allows the max. system flow temperature to be au-
tomatically decreased when the external temperature increases, 
in order to adjust the heat supplied to the system according to 
the change in external temperature. The external probe always 
operates when connected, regardless of the presence or type of 
room chrono-thermostat used and can work in combination with 
Immergas chrono-thermostats. The correlation between system 
flow temperature and external temperature is determined by the 
position of the central heating selector switch on the boiler control 
panel (or on the CARV2 control panel if connected to the boiler) 
according to the curves shown in the diagram (Fig. 10). The elec-
tric connection of the external probe must be made on clamps 38 
and 39 on the terminal board in the boiler control panel (Fig. 37).

Position of the central heating 
temperature user adjustment
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(A)

(B)
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1.12 SISTEMAS DE TOMA DE AIRE Y DE EVACUACIÓN 
DE HUMOS IMMERGAS.

Immergas suministra, además de las calderas, diferentes solucio-
nes para la instalación de los terminales de aspiración de aire y 
de descarga de humos sin los que la caldera no puede funcionar.

ATENCIÓN:
la caldera se debe instalar solo junto 
con un sistema de aspiración de aire y 
evacuación de humos de plástico visible, origi-
nal de Immergas “Serie Verde”, excepto la con-
figuración C6, como lo establece la normativa 
vigente y la homologación de dicho producto.
Estos dispositivos se reconocen por una marca 
identificativa y distintiva que contiene la nota: 
"no para calderas de condensación".
Los conductos de material plástico no pueden 
instalarse en exteriores por tramos más largos 
que 40 cm sin protegerlos adecuadamente con-
tra los rayos UV y otros agentes atmosféricos.

• Factores de Resistencia y longitudes equivalentes.
 Cada componente de toma de aire/evacuación de humos tiene un 

Factor de Resistencia determinado por pruebas experimentales 
que recoge la tabla siguiente. El Factor de resistencia de cada 
componente es independiente del tipo de caldera en la que se 
instala y es una magnitud adimensional. En cambio, está condi-
cionado por la temperatura de los fluidos que pasan a través del 
contacto y, por tanto, varía según las condiciones en aspiración 
de aire o en descarga de humos. Cada componente tiene asociada 
una resistencia que corresponde a una determinada longitud en 
metros de tubo del mismo diámetro, llamada longitud equiva-
lente, que se obtiene a partir de la relación entre los Factores de 
resistencia.

 Todas las calderas tienen un Factor de resistencia máximo 
determinado por pruebas experimentales igual a 100.

 El Factor de resistencia máximo admitido corresponde a la 
resistencia determinada con la longitud máxima admitida de 
tubos con cada tipología de Kit Terminal. El conjunto de esta 
información permite efectuar cálculos para el planteo de distintas 
soluciones de toma de aire/evacuación de humos.

IMPORTANTE: para dimensionar el conducto de humos utili-
zando componentes comerciales, tome como referencia la tabla 
de los parámetros de combustión (Apdo. 4.2).

• Posicionamiento de las juntas (de color negro) para toma de 
aire/evacuación de humos “serie verde”. Preste atención en 
interponer la junta correcta (para codos o alargadores) (Fig. 11):

 - junta (A) con muescas, a utilizar para los codos;
 - junta (B) sin muescas, a utilizar para los alargadores.
 NOTA: para facilitar la conexión, cubra las piezas con talco 

común.
• Acoplamiento entre alargadores de tubos y codos concéntri-

cos.
 Para acoplar posibles prolongaciones con otros elementos de la 

toma de aire/evacuación de humos, proceder del siguiente modo: 
montar el tubo concéntrico o el codo concéntrico acoplando su 
lado macho (liso) con el lado hembra (con juntas de labio) del 
elemento previamente instalado, apretándolo hasta el fondo, 
consiguiendo así la unión estanca de todos los elementos.

 NOTA: si tiene que acortar el terminal de descarga y/o el tubo 
alargador concéntrico, tenga en cuenta que el conducto interno 
debe sobresalir siempre de 5 mm respecto al conducto externo.

 IMPORTANTE: por motivos de seguridad, se recomienda no 
obstruir, ni siquiera provisionalmente, el terminal de aspiración/
descarga de la caldera.

Debe comprobarse que los distintos elementos del 
sistema de humos se instalen en condiciones aptas, de 
modo que los elementos acoplados no puedan salirse 
de su lugar, en especial el conducto de salida de humos 
en la configuración con kit separador de diámetro 
Ø80 Cuando la condición indicada arriba no esté ga-
rantizada, será necesario usar el kit de fijaciones permanentes.

 IMPORTANTE: cuando se instalen tuberías horizontales, se 
debe mantener una inclinación mínima del 3% hacia la caldera 
y se debe instalar un clip de sección con pasador cada 3 metros.

• Instalación dentro de un bastidor empotrable. En esta modali-
dad instale los conductos de humos según las propias exigencias 
utilizando secciones previas adecuadas en el bastidor para salir 
desde los espacios libres del mismo.
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1.12 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.
Immergas supplies various solutions separately from the boilers 
regarding the installation of air intake terminals and flue exhaust, 
which are fundamental for boiler operation.

ATTENTION:
the boiler must be installed exclusive-
ly with an original Immergas “Green 
Range” inspectionable air intake system and 
flue gas extraction system made of plastic, 
with the exception of the C6 configuration, as 
required by the regulations in force and by the 
product’s approval.
This flue can be identified by an identification 
mark and special distinctive marking bearing 
the note "only for condensation boilers".
The plastic pipes cannot be installed outdoors, 
for tracts longer than 40 cm, without suitable 
protection from UV rays and other atmos-
pheric agents.

• Resistance factors and equivalent lengths.
 Each flue component has a Resistance Factor based on exper-

imental tests and specified in the table below. The Resistance 
Factor for individual components is independent from the type 
of boiler on which it is installed and has a dimensionless size. It 
is however, conditioned by the temperature of the fluids that pass 
through the pipe and therefore, varies according to applications 
for air intake or flue exhaust. Each single component has a resist-
ance corresponding to a certain length in metres of pipe of the 
same diameter; the so-called equivalent length, can be obtained 
from the ratio between the relative Resistance Factors.

 All boilers have an experimentally obtainable maximum Re-
sistance Factor equal to 100.

 The maximum Resistance Factor allowed corresponds to the 
resistance encountered with the maximum allowed pipe length 
for each type of Terminal Kit. This information allows calcula-
tions to be made to verify the possibility of setting up various 
flue configurations.

Note: to dimension the flue ducting using commercial compo-
nents, refer to the table of combustion parameters (Par. 4.2).

• Positioning the gaskets (black) for “green range” flue systems. 
Position the gasket correctly (for bends and extensions) (Fig. 11):

 - gasket (A) with notches, to use for bends;
 - gasket (B) without notches, to use for extensions.
 N.B.: if necessary, to ease the push-fitting, spread the elements 

with commonly-used talc.
• Coupling extension pipes and concentric elbows.
 To install snap-fit extensions with other elements of the flue 

extraction elements assembly, follows: Fit the concentric pipe 
or elbow with the male side (smooth) on the female side (with 
lip seal) to the end stop on the previously installed element in 
order to ensure sealing efficiency of the coupling.

 N.B.: if the exhaust terminal and/or extension concentric pipe 
needs shortening, consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external duct.

 N.B.: for safety purposes, do not obstruct the boiler intake/
exhaust terminal, even temporarily.

The various parts of the flue system must be checked 
to ensure that they have been laid in such a way as 
to prevent the coupled parts from detaching, in par-
ticular, the flue exhaust duct in the Ø80 separator kit 
configuration. Should the aforesaid condition not be 
adequately guaranteed, it will be necessary to use the 
special clamp ring nut clip kit.

 N.B.: when installing horizontal pipes, a minimum inclination of 
3% towards the boiler must be maintained, and a section clamp 
with plug must be installed every 3 metres.

• Installation inside the recessed frame. In this mode, install the 
flue according to your needs using the appropriate pre-sections 
in the frame to exit from its clearances.
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1.13 TABLAS DE LOS FACTORES DE RESISTENCIA Y LONGITUDES EQUIVALENTES DE LOS COMPONENTES DEL 
SISTEMA DE HUMOS “SERIE VERDE”.

TIPO DE CONDUCTO
Factor de
resistencia

(R)

Longitud  
equivalente en m de tubo 

concéntrico Ø 80/125

Tubo concéntrico Ø 80/125 1 m 2,1 1

Codo 90° concéntrico Ø 80/125 3,0 1,4

Codo 45° concéntrico Ø 80/125 2,1 1

Terminal completo con aspiración-descarga concéntrico horizontal 
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal completo con aspiración-descarga concéntrico vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Codo de 90° concéntrico de Ø 80/125 con inspección 3,4 1,6

Tubo con inspección Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 TABLES OF RESISTANCE FACTORS AND EQUIVALENT LENGTHS OF “GREEN RANGE” FLUE SYSTEM 
COMPONENTS.

TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Length  
in m of concentric pipe 

Ø 80/125

Concentric pipe 80/125 Ø m 1 2.1 1

Ø 80/125 90° concentric bend 3.0 1.4

Ø 80/125 45° concentric bend 2.1 1

Terminal complete with concentric horizontal intake-exhaust  
Ø 80/125 2.8 1.3

Terminal complete with concentric vertical intake-exhaust  
Ø 80/125 3.6 1.7

90° concentric bend Ø 80/125 with inspection 3.4 1.6

Stub pipe with inspection Ø 80/125 3.4 1.6
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TIPO DE CONDUCTO
Factor de
resistencia

(R)

Longitud  
equivalente en m 
de tubo concén-
trico Ø 60/100

Longitud  
equivalente en m  

de tubo Ø 80

Longitud  
equivalente en m  

de tubo Ø 60

Longitud  
equivalente en m 
de tubo concén-
trico Ø 80/125

Tubo concéntrico Ø 60/100 
1 m

Aspiración y
Descarga 6,4 1 m

Aspiración 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m

Codo 90° concéntrico  
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 8,2 1,3 m

Aspiración 9,4 m
Descarga 2,5 m 3,9 m

Descarga 6,8 m

Codo 45° concéntrico  
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 6,4 1 m

Aspiración 7,3 m
Descarga 1,9 3,0 m

Descarga 5,3 m
Terminal completo con 
aspiración-descarga 
concéntrico horizontal  
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 15 m 2,3

Aspiración 17,2 
m Descarga 4,5 m 7,1 m

Descarga 12,5 m

Terminal completo con 
aspiración-descarga 
concéntrico horizontal 
diámetro Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 10 1,5 m

Aspiración 11,5 
m Descarga 3,0 m 4,7 m

Descarga 8,3 m

Terminal completo con 
aspiración-descarga 
concéntrico vertical Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 16,3 2,5 m

Aspiración 18,7 
m

Descarga 4,9 m 7,7 m
Descarga 13,6 m

Terminal con aspiración-
descarga concéntrico vertical 
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 9 1,4 m

Aspiración 10,3 
m Descarga 2,7 m 4,3 m

Descarga 7,5 m

Tubo Ø 80 1 m
Aspiración 0,87 0,1 m Aspiración 1,0 m

Descarga 0,4 m
0,4 m

0,5 mDescarga 1,2 0,2 m Descarga 1,0 m
Terminal con aspiración  
Ø 80 1 m Aspiración 3 0,5 m Aspiración 3,4 m Descarga 0,9 m 1,4 m

Terminal de aspiración Ø 80
Terminal de descarga Ø 80

Aspiración 2,2 0,35 m Aspiración 2,5 m
Descarga 0,6 m

1 m

0,9 mDescarga 1,9 0,3 m Descarga 1,6 m

Codo 90° Ø 80
Aspiración 1,9 0,3 m Aspiración 2,2 m

Descarga 0,8 m
0,9 m

1,2 mDescarga 2,6 0,4 m Descarga 2,1 m

Codo 45° Ø 80
Aspiración 1,2 0,2 m Aspiración 1,4 m

Descarga 0,5 m
0,5 m

0,7Descarga 1,6 0,25 m Descarga 1,3 m

Tubo Ø 60 1 m para 
canalización Descarga 3,3 0,5 m

Aspiración 3,8
Descarga 1,0 m 1,5 m

Descarga 2,7
Codo 90° Ø 60 para 
canalización Descarga 3,5 m 0,55

Aspiración 4,0
Descarga 1,1 m 1,6 m

Descarga 2,9

Reducción Ø 80/60 Aspiración y
Descarga 2,6 0,4 m

Aspiración 3,0 m
Descarga 0,8 m 1,2 m

Descarga 2,1 m

Terminal con descarga 
vertical Ø 60 para 
canalización

Descarga 12,2 1,9 m

Aspiración 14 m

Descarga 3,7 m m 5,8
Descarga 10,1 m
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TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Length  
in m of concen-

tric pipe Ø 60/100

Length  
in metres  

of a Ø 80 pipe

Length  
in metres  

of a Ø 60 pipe

Length  
in m of concen-

tric pipe Ø 80/125

Concentric pipe Ø 60/100 
m 1

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3.0

Exhaust m 5.3

Ø 60/100 90° concentric bend Intake and
Exhaust 8.2 m 1.3

Intake m 9.4
Exhaust m 2.5 m 3.9

Exhaust m 6.8

Concentric bend 45°  
Ø 60/100

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3.0

Exhaust m 5.3
Terminal complete with 
concentric horizontal intake-
exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 15 m 2.3

Intake m 17.2
Exhaust m 4.5 m 7.1

Exhaust m 12.5

Concentric horizontal intake-
exhaust terminal Ø 60/100

Intake and
Exhaust 10 m 1.5

Intake m 11.5
Exhaust m 3.0 4.7 m

Exhaust m 8.3

Terminal complete with 
concentric vertical intake-
exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 16.3 m 2.5

Intake m 18.7
Exhaust m 4.9 m 7.7

Exhaust m 13.6

Concentric vertical intake-
exhaust terminal Ø 60/100

Intake and
Exhaust 9 1.4 m

Intake m 10.3
Exhaust m 2.7 m 4.3

Exhaust m 7.5

Pipe Ø 80 m 1
Intake 0.87 m 0.1 Intake m 1.0

Exhaust m 0.4
m 0.4

m 0.5Exhaust 1.2 m 0.2 Exhaust m 1.0
Complete intake terminal  
Ø 80 m 1 Intake 3 m 0.5 Intake m 3.4 Exhaust m 0.9 1.4 m

Intake terminal Ø 80
Exhaust terminal Ø 80

Intake 2.2 m 0.35 Intake m 2.5
Exhaust m 0.6

m 1

m 0.9Exhaust 1.9 m 0.3 Exhaust m 1.6

Ø 80 90° bend
Intake 1.9 m 0.3 Intake m 2.2

Exhaust m 0.8
m 0.9

m 1.2Exhaust 2.6 m 0.4 Exhaust m 2.1

Ø 80 45° bend
Intake 1.2 m 0.2 Intake m 1.4

Exhaust m 0.5
m 0.5

0.7Exhaust 1.6 m 0.25 Exhaust m 1.3

Pipe Ø 60 m 1 for ducting Exhaust 3.3 m 0.5
Intake 3.8

Exhaust m 1.0 m 1.5
Exhaust 2.7

Bend 90° Ø 60 for ducting Exhaust 3.5 m 0.55
Intake 4.0

Exhaust m 1.1 m 1.6
Exhaust 2.9

Reduction Ø 80/60 Intake and
Exhaust 2.6 m 0.4

Intake m 3.0
Exhaust m 0.8 m 1.2

Exhaust m 2.1

Terminal complete with 
exhaust 
vertical Ø 60 for ducting

Exhaust 12.2 m 1.9

Intake m 14

Exhaust m 3.7 m 5.8
Exhaust m 10.1
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1.14 INSTALACIÓN EN EL EXTERIOR EN UN LUGAR 
PARCIALMENTE PROTEGIDO.

Por lugar parcialmente protegido se entiende aquel en 
el que la caldera no está expuesta a la acción directa de 
los agentes atmosféricos (lluvia, nieve, granizo, etc...).

Si el aparato se instala en un lugar donde la tempera-
tura ambiente desciende por debajo de los -5 °C, use 
el kit anti-hielo opcional comprobando el rango de 
temperatura ambiente de funcionamiento indicado 
en la tabla de características técnicas de este manual 
de instrucciones.

Configuración tipo B con cámara abierta y tiro forzado.  
(B23 o B53).
Usando el kit de cobertura apropiado se puede efectuar la aspi-
ración directa del aire (Fig. 12) y la descarga de los humos en la 
chimenea o directamente al exterior. En esta configuración es 
posible instalar la caldera en un lugar parcialmente protegido. La 
caldera en esta configuración está clasificada como tipo B.
Con esta configuración:
- El aire se aspira directamente del ambiente en el que está insta-

lado el aparato (externo);
- la descarga de humos debe conectarse a su propia chimenea 

(B23) o debe canalizarse directamente a la atmósfera mediante el 
terminal vertical para descarga directa (B53) o mediante sistema 
un sistema de canalización de humos Immergas (B53).

Por lo tanto se deben respetar las normas técnicas en vigor.
Montaje del kit de cobertura (Fig. 13).
Desmonte los dos orificios laterales de aspiración y los dos tapones 
presentes, luego cubra el orificio izquierdo de aspiración con la 
plancha correspondiente, fijándolo en el lado derecho con 2 de los 
tornillos desmontados con anterioridad. Monte el collarín Ø 80 de 
descarga en el orificio central de la caldera interponiendo la junta 
presente en el kit y apriete con los tornillos suministrados. Montar 
la cubierta superior colocando antes las juntas correspondientes 
y apretándola con los 4 tornillos presentes en el kit.
Introducir el codo 90° Ø 80 con lado macho (liso), en el lado 
hembra (con juntas de labio) del collarín Ø 80 hasta el tope, 
introducir la junta deslizándola a lo largo de la curva, sujetarla 
por medio de la placa de chapa y apretar mediante la abrazadera 
presente en el kit teniendo cuidado de sujetar las 4 lengüetas de 
la junta. Introducir el tubo de descarga con el lado macho (liso) 
dentro del lado hembra del codo de 90° Ø 80, metiendo antes la 
correspondiente anilla, de esta forma se obtendrá la estanqueidad 
y la fijación de los elementos que componen el kit.

Extensión máxima del conducto de descarga.
El tubo de descarga (en vertical o en horizontal) puede ser alargado 
hasta medir como máximo 30 m en línea recta.
Acoplamiento de tubos alargadores.
Para acoplar posibles alargadores con otros elementos de la toma 
de aire/evacuación de humos realice las siguientes operaciones: 
Introducir el lado macho (liso) del tubo o codo en el lado hembra 
(con juntas de labio) del elemento ya instalado, apretándolo hasta 
el fondo, consiguiendo de esta forma la unión estanca de todos 
los elementos.
Configuración sin kit de cobertura en un lugar parcialmente 
protegido (caldera tipo C).
Es posible instalar el aparato en el exterior, dejando las tapas late-
rales montadas, sin el kit de cobertura. La instalación se efectúa 
utilizando los kit de aspiración / descarga concéntricos Ø 60/100 
y Ø 80/125 (ver apartado relativo a la instalación en interiores). 
En esta configuración el Kit de cobertura superior, que garantiza 
una protección adicional a la caldera, es recomendable pero no 
obligatorio. El separador Ø 80/80 no se puede utilizar en esta 
configuración (combinado con el kit de cobertura).
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1.14 OUTDOOR INSTALLATION IN PARTIALLY 
PROTECTED AREA.

A partially protected area is one in which the appliance 
is not exposed to the direct action of the weather (rain, 
snow, hail, etc.).

If the appliance is installed in a place where the 
ambient temperature drops below -5 °C, use the op-
tional antifreeze kit, checking the ambient operating 
temperature range shown in the technical data table 
in this instruction booklet.

Configuration type B, open chamber and fan assisted  
(B23 or B53).
Using the special cover kit one can achieve direct air intake (Fig. 
12) and flue exhaust in a single chimney or directly outside. In this 
configuration it is possible to install the boiler in a partially pro-
tected place. In this configuration the boiler is classified as type B.
With this configuration:
- air intake takes place directly from the environment in which 

the appliance is installed (external);
- the flue exhaust must be connected to its own single chimney 

(B23) or ducted directly outside via a vertical terminal for direct 
exhaust (B53) or via an Immergas ducting system (B53).

The technical regulations in force must be respected.
Cover kit assembly (Fig. 13).
Remove the two plugs from the lateral intake holes. Now cover 
the left intake hole using the relevant plate, fixing it onto the right 
side using the 2 previously-removed screws. Install the Ø 80 outlet 
flange on the central hole of the boiler, taking care to insert the 
gasket supplied with the kit and tighten by means of the screws 
provided. Install the upper cover, fixing it using the 4 screws 
present in the kit, positioning the relevant gaskets.
Engage the 90° Ø 80 bend with the male end (smooth) in the 
female end (with lip seal) of the Ø 80 flange unit to the end stop. 
Introduce the gasket, making it run along the bend. Fix it using 
the metal sheet plate and tighten by means of the clips present in 
the kit, making sure to block the 4 gasket flaps. Fit the male end 
(smooth) of the exhaust pipe into the female end of the 90° Ø 80 
bend, making sure that the relevant wall sealing plate is already 
fitted; this will ensure hold and joining of the elements making 
up the kit.
Max. length of exhaust pipe.
The exhaust pipe (both vertical or horizontal) can be extended to 
a max. length of 30 linear metres.

Coupling of extension pipes.
To install push-fitting extensions with other elements of the 
flue, proceed as follows: Fit the pipe or elbow with the male side 
(smooth) in the female side (with lip seal) to the end stop on the 
previously installed element. This will ensure sealing efficiency 
of the coupling.
Configuration without cover kit in a partially protected location 
(type C boiler).
By leaving the side plugs fitted it is possible to install the appliance 
externally without the cover kit. Installation takes place using the 
Ø60/100 and Ø 80/125 concentric intake/ exhaust kits. Refer to 
the paragraph on indoor installation. In this configuration the 
top cover kit guarantees additional protection for the boiler. It is 
recommended but not compulsory. The Ø 80/80 separating device 
cannot be used in this configuration (coupled with the cover kit).
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El kit de cubierta contiene:
 N° 1 Cubierta termoformada
 N°1 Placa para sujeción de la junta
 N°1 Junta
 N°1 Abrazadera para sujeción de la junta
 N°1 Plancha de cobertura del orificio 
  de aspiración

El kit de terminal contiene:
N° 1 Junta
N° 1 Collarín Ø 80 de 
  descarga
N° 1 Codo 90° Ø 80
N° 1 Tubo de descarga Ø 80
N° 1 Anilla
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The cover kit includes:
 N° 1  Thermoformed cover
 N°1  Gasket clamping plate
 N°1  Gasket
 N°1  Gasket tightening clip
 N°1  Intake hole covering plate

The terminal kit includes:
N° 1  Gasket
N° 1  Exhaust flange Ø 80
N° 1  Ø 80 90° bend
N° 1  Exhaust pipe Ø 80
N° 1  Wall sealing plate
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1.15 INSTALACIÓN DE KITS HORIZONTALES 
CONCÉNTRICOS.

• Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
La colocación del terminal (en relación a las distancias de aber-
turas, edificios enfrentados, zona de tránsito, etc.) debe realizarse 
conforme a la normativa vigente.
Este terminal permite aspirar el aire y descargar los humos di-
rectamente al exterior de la vivienda. El kit horizontal puede ser 
montado con salida posterior, lateral derecha o lateral izquierda. 
En caso de instalaciones con salida frontal, se debe utilizar la 
placa de fijación y un acoplamiento concéntrico para asegurar el 
espacio necesario suficiente para realizar las pruebas exigidas por 
la normativa en el momento de la puesta en marcha.
• Rejilla externa.
 El terminal de aspiración/descarga ya sea de Ø 60/100 o de Ø 

80/125, si está instalado correctamente, desde fuera del edificio 
será agradable a la vista. Compruebe que la anilla de silicona de 
taponamiento externo esté correctamente insertada en la pared 
exterior.

ATENCIÓN:
para un funcionamiento adecuado 
del sistema, instale correctamente el 
terminal con rejilla, asegurándose de res-
petar en la instalación la indicación "alto" 
del terminal.

Kit horizontal de aspiración - descarga Ø 60/100. Montaje del 
kit (Fig. 15):
instalar el codo con la brida (2) en el orificio central de la caldera 
colocando la junta (1) con los salientes circulares hacia abajo en 
contacto con la brida de la caldera, apretándola con los tornillos 
presentes en el kit. Acoplar el lado macho (liso) del tubo terminal 
concéntrico Ø 60/100 (3), en el lado hembra del codo (2) apretán-
dolo hasta el tope, sin olvidarse de introducir antes las relativas 
anillas interna y externa, consiguiendo de esta forma la unión 
estanca de los elementos del kit.
• Alargadores para el kit horizontal Ø 60/100 (Fig. 16).
 El kit con esta configuración puede ser prolongado como 

máximo 12,9 m (distancia horizontal), incluido el terminal con 
rejilla y excluido el codo concéntrico de salida de la caldera. Esta 
configuración corresponde a un factor de resistencia igual a 100. 
En estos casos debe solicitar las prolongaciones adecuadas.

Immergas pone a su disposición además un terminal simplificado 
Ø 60/100 que junto con sus kits de prolongación permite alcanzar 
una extensión máxima de 11,9 metros.

Kit horizontal de aspiración - descarga Ø 80/125. Montaje del 
kit (Fig. 17):
para la instalación del kit Ø 80/125 debe utilizar el kit adaptador 
con brida para instalar el sistema de humos Ø 80/125. Instale el 
adaptador con brida (2) en el orificio central de la caldera inter-
poniendo la junta (1) posicionándola con los salientes circulares 
hacia abajo en contacto con el collarín de la caldera y apretándola 
con los tornillos del kit. Acople el codo (3) con el lado macho (liso) 
hasta llevarlo a tocar con el adaptador (1). Monte el tubo terminal 
concéntrico Ø 80/125 (5) acoplando su lado macho (liso) con el 
lado hembra del codo (4) (con juntas de labio) apretándolo hasta 
el fondo, sin olvidar introducir previamente las relativas anillas 
interna (6) y externa (7), consiguiendo de esta forma la unión 
estanca de los elementos del kit.
• Alargadores para el kit horizontal Ø 80/125 (Fig. 18).
 El kit con esta configuración puede ser prolongado hasta una 

medida máxima de 32 m, incluido el terminal con rejilla y 
excluido el codo concéntrico de salida de la caldera. Si hay 
componentes adicionales debe restarle la longitud equivalente 
a la medida máxima admitida. En estos casos debe solicitar las 
prolongaciones adecuadas.
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1.15 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT INSTALLATION.
• Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
The position of the terminal (in terms of distances from openings, 
overlooking buildings, floor, etc.) must be in compliance with the 
regulations in force.
This terminal is connected directly to the outside of the building 
for air intake and flue exhaust. The horizontal kit can be installed 
with the rear, right side, left side or front outlet. For installation 
with frontal outlet, one must use the fixing plate and a concentric 
bend coupling in order to ensure sufficient space to carry out the 
tests required by law upon commissioning.
• External grid.
 Both the Ø 60/100 and Ø 80/125 intake/exhaust terminal, if 

properly installed, is pleasant to look at on the outside of the 
building. Make sure that the external silicone wall sealing plate 
is properly inserted in the wall.

ATTENTION:
for correct functioning of the system 
the terminal with grid must be in-
stalled correctly ensuring that, the "high" 
indication present on the terminal is respect-
ed on installation.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 60/100. Kit assembly 
(Fig. 15):
install the bend with flange (2) on the central hole of the boiler, 
positioning gasket (1) with the circular projections downwards in 
contact with the boiler flange, and tighten using the screws present 
in the kit. Fit the Ø 60/100 (3) concentric terminal pipe with the 
male side (smooth) to the female side of the bend (2) up to the 
end stop; making sure that the internal and external wall sealing 
plate have been fitted, this will ensure sealing and joining of the 
elements making up the kit.
• Extensions for Ø 60/100 horizontal kit (Fig. 16).
 The kit with this configuration can be extended up to a max. 

horizontal length of 12.9 m including the terminal with grid and 
excluding the concentric bend leaving the boiler. This configu-
ration corresponds to a resistance factor of 100. In this case the 
special extensions must be requested.

Immergas also provides a Ø 60/100 simplified terminal, which in 
combination with its extension kits allows you to reach a maxi-
mum extension of 11.9 metres.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 80/125. Kit assembly 
(Fig. 17):
to install the kit Ø 80/125 one must use the flanged adapter kit 
in order to install the flue system Ø 80/125. Install the flanged 
adaptor (2) on the central hole of the boiler, positioning gasket 
(1) with the circular projections downwards in contact with the 
boiler flange, and tighten using the screws contained in the kit. 
Engage the bend (3) with the male side (smooth) to the end stop 
on the adapter (1). Fit the Ø 80/125 (5) concentric terminal pipe 
with the male side (smooth) to the female side of the bend (4) 
(with lip seals) up to the end stop; making sure that the internal 
(6) and external wall sealing plate (7) have been fitted, this will 
ensure sealing and joining of the elements making up the kit.
• Extensions for Ø 80/125 horizontal kit (Fig. 18).
 The kit with this configuration can be extended up to a max. 

length of 32 m, including the terminal with grid and excluding 
the concentric bend leaving the boiler. If additional components 
are assembled, the length equivalent to the maximum allowed 
must be subtracted. In this case the special extensions must be 
requested.
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El kit incluye:
N° 1 - Junta (1)
N° 1 - Codo concéntrico Ø 60/100 (2)
N° 1 - Terminal concéntrico asp./descarga Ø 60/100 (3)
N° 1 - Anilla interna (4)
N° 1 - Anilla externa (5)

El kit adaptador contiene:
N° 1 - Junta (1)
 N° 1 - Adaptador Ø 80/125 (2)

El Kit Ø 80/125 incluye:
N° 1 - Codo concéntrico Ø 80/125 a 87° (3)
 N° 1 - Terminal concéntrico asp./descarga Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Anilla interna (5)
 N° 1 - Anilla externa (6)
Los demás componentes del kit no deben usarse

Máx.

Máx.

Máx.

Máx.
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The kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Concentric bend Ø 60/100 (2)
N° 1 - Int./exhaust concentric terminal Ø 60/100 (3)
N° 1 - Internal wall sealing plate (4)
N° 1 - External wall sealing plate (5)

The adaptor kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
 N° 1 - Adapter Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1 - Concentric bend Ø 80/125 at 87° (3)
 N° 1 - Int./exhaust concentric terminal Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Internal wall sealing plate (5)
 N° 1 - External wall sealing plate (6)
The remaining kit components must not be used



23

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

1.16 INSTALACIÓN DE KITS VERTICALES 
CONCÉNTRICOS.

• Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
Kit vertical concéntrico de aspiración y descarga. Este terminal 
permite aspirar el aire y descargar los humos directamente al 
exterior de la vivienda en sentido vertical.
IMPORTANTE: el kit vertical con teja de aluminio puede ser 
instalado en terrazas y tejados cuya pendiente no supere el 45% 
(25° aproximadamente) y la altura entre el sombrerete del termi-
nal y la semiesfera hueca (374 mm para Ø 60/100 y 260 mm per 
Ø80/125) siempre debe ser respetada.
Kit vertical con teja de aluminio Ø 60/100.
Montaje del kit (Fig. 19):
Instale el collarín concéntrico (2) en el orificio central de la cal-
dera interponiendo la junta (1) posicionándola con los salientes 
circulares hacia abajo en contacto con el collarín de la caldera 
apretándola con los tornillos del kit.
Instalación de la falsa teja de aluminio: sustituya las tejas por la 
placa de aluminio: (4) perfilándola de manera que el agua de lluvia 
escurra bien. Coloque en la teja de aluminio la semiesfera hueca 
fija (6) e introduzca el tubo de aspiración-descarga (5). Montar 
el terminal concéntrico Ø 60/100 acoplando su lado macho (5) 
(liso), en el collarín (2) apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse 
de colocar antes la anilla (3), de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de los elementos del kit.
IMPORTANTE: si la caldera se instala en una zona donde se puede 
llegar a temperaturas muy bajas, es posible instalar el kit anticongelante 
en lugar del estándar.

• Alargadores para kit vertical Ø 60/100 (Fig. 20).
 El kit vertical con esta configuración puede alargarse hasta 14,4 

m como máximo (distancia en línea recta vertical), incluido el 
terminal. Esta configuración corresponde a un factor de resisten-
cia igual a 100. En estos casos debe solicitar las prolongaciones 
adecuadas para acoplamiento.

Kit vertical con teja de aluminio Ø 80/125.
Montaje del kit (Fig. 21):
para la instalación del kit Ø 80/125 debe utilizar el kit adaptador 
con brida para instalar el sistema de humos Ø 80/125. Instale el 
adaptador con brida (2) en el orificio central de la caldera inter-
poniendo la junta (1) posicionándola con los salientes circulares 
hacia abajo en contacto con el collarín de la caldera y apretándola 
con los tornillos del kit. Instalación de la falsa teja de aluminio: 
sustituya las tejas por la placa de aluminio: (4) perfilándola de 
manera que el agua de lluvia escurra bien. Coloque en la teja de 
aluminio la semiesfera hueca fija (5) e introduzca el terminal de 
aspiración-descarga (7). Montar el terminal concéntrico Ø 80/125 
acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra del adaptador 
(1) (con juntas de labio) apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse 
de colocar antes la anilla (3), de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de los elementos del kit.
• Alargadores para kit vertical Ø 80/125 (Fig. 22).
 Con esta configuración se puede prolongar el kit hasta una 

medida máx. de 32 m incluido el terminal. Si hay componentes 
adicionales debe restarle la longitud equivalente a la medida 
máxima admitida. En estos casos debe solicitar las prolonga-
ciones adecuadas para acoplamiento.
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1.16 CONCENTRIC VERTICAL KIT INSTALLATION.
• Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
Concentric vertical intake and exhaust kit. This vertical terminal 
is connected directly to the outside of the building for air intake 
and flue exhaust.
N.B.: the vertical kit with aluminium tile enables installation on 
terraces and roofs with a maximum slope of 45% (approx 25°) and 
the height between the terminal cap and half-shell (374 mm for 
Ø 60/100 and 260 mm for Ø 80/125) must always be observed.
Vertical kit with aluminium tile Ø 60/100.
Kit assembly (Fig. 19):
install the concentric flange (2) on the central hole of the boiler, 
positioning gasket (1) with the circular projections downwards 
in contact with the boiler flange, and tighten using the screws 
contained in the kit.
Installation of the fake aluminium tile: replace the tiles with the 
aluminium sheet (4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (6) on the aluminium tile and insert 
the intake-exhaust pipe (5). Fit the Ø 60/100 concentric terminal 
pipe with the male side (5) (smooth) into the flange (2) up to the 
end stop; making sure that the wall sealing plate has been fitted 
(3), this will ensure sealing and joining of the elements making 
up the kit.
N.B.: when the boiler is installed in areas where very rigid temperatures 
can be reached, a special antifreeze kit is available that can be installed 
as an alternative to the standard kit.

• Extensions for vertical kit Ø 60/100 (Fig. 20).
 The kit with this configuration can be extended to a max. straight 

vertical length of 14.4 m, including the terminal. This config-
uration corresponds to a resistance factor of 100. In this case 
specific extensions must be requested.

Vertical kit with aluminium tile Ø 80/125.
Kit assembly (Fig. 21):
to install the kit Ø 80/125 one must use the flanged adapter kit 
in order to install the flue system Ø 80/125. Install the flanged 
adaptor (2) on the central hole of the boiler, positioning gasket 
(1) with the circular projections downwards in contact with the 
boiler flange, and tighten using the screws contained in the kit. 
Installation of the fake aluminium tile: replace the tiles with the 
aluminium sheet (4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (5) on the aluminium tile and insert 
the intake-exhaust pipe (7). Fit the Ø 80/125 concentric terminal 
pipe with the male end (smooth) to the female end of the adapter 
(1) (with lip gasket) up to the stop; making sure that the wall seal-
ing plate (3) has been fitted, this will ensure sealing and joining 
of the elements making up the kit.
• Extensions for vertical kit Ø 80/125 (Fig. 22).
 The kit with this configuration can be extended up to a max. 

length of 32 m including the terminal. If additional components 
are assembled, the length equivalent to the maximum allowed 
must be subtracted. In this case specific extensions must be 
requested.
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El kit adaptador contiene:
N° 1 - Junta (1)
 N° 1 - Adaptador  

Ø 80/125 (2)

El Kit Ø 80/125 incluye:
N° 1 - Anilla (3)
N° 1 - Teja de aluminio (4)
N° 1 - Semiesfera hueca fija (5)
N° 1 - Semiesfera hueca móvil (6)
N° 1 - Tubo concéntrico asp./descarga Ø 80/125 (7)
Los demás componentes del kit no deben usarse

El Kit incluye:
N° 1 - Junta (1)
N° 1 - Brida hembra concéntrica (2)
N° 1 - Anilla (3)
N° 1 - Teja de aluminio (4)
N° 1 - Tubo concéntrico asp./descarga Ø 60/100 (5)
N° 1 - Semiesfera hueca fija (6)
N° 1 - Semiesfera hueca móvil (7)

M
áx

.
M

áx
.

M
áx.

M
áx.

24

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

The adaptor kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
 N° 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1 - Wall sealing plate (3)
N° 1 - Aluminium tile (4)
N° 1 - Fixed half-shell (5)
N° 1 - Mobile half-shell (6)
N° 1 - No.80/125 - Int./exhaust concentric pipe (7)
The remaining kit components must not be used

The Kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Female concentric flange (2)
N° 1 - Wall sealing plate (3)
N° 1 - Aluminium tile (4)
N° 1 - Int./exhaust concentric pipe Ø 60/100 (5)
N° 1 - Fixed half-shell (6)
N° 1 - Mobile half-shell (7)
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1.17 INSTALACIÓN DEL KIT SEPARADOR.
Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
• Kit separador Ø 80/80.
 Este kit permite aspirar el aire desde el exterior de la vivienda 

y descargar los humos en la chimenea, en la descarga de hu-
mos o en el conducto canalizado, separando los conductos de 
descarga de humos y de aspiración del aire. Los productos de 
la combustión se expulsan mediante el conducto (S) (que debe 
ser plástico obligatoriamente para resistir a las condensaciones 
ácidas). El aire que se necesita para la combustión se aspira por 
el conducto (A) (también de plástico). El conducto de aspiración 
(A) puede ser instalado tanto a la derecha como a la izquierda 
del conducto central de descarga (S). Ambos conductos pueden 
ser orientados en la dirección que más convenga.

• Montaje del kit (Fig. 23):
 Instalar el collarín (4) en el orificio central de la caldera, inter-

poniendo la junta (1) posicionándola con los salientes circulares 
hacia abajo, en contacto con el collarín de la caldera y fijar con 
los tornillos de cabeza hexagonal y punta plana presentes en el 
kit. Quite el collarín plano presente en el agujero lateral respecto 
al central (en función de las exigencias) y sustitúyalo con el co-
llarín (3) interponiendo la junta (2) ya suministrada en el kit y 
apriete con los tornillos autorroscantes con punta suministrados. 
Monte los codos (5) acoplando su lado macho (liso) con el lado 
hembra de los collarines (3 y 4). Monte el terminal de aspiración 
(6) acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra del codo 
(5) apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse de colocar previa-
mente las anillas internas y externas. Monte el tubo de descarga 
(9) acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra del codo 
(5), apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse primero introducir 
la anilla interna, de esta forma se conseguirá la unión estanca de 
los elementos del kit.

• Dimensiones totales de la instalación (Fig. 24).
 Se muestran las medidas de las dimensiones mínimas de instala-

ción del kit terminal separador Ø 80/80 en algunas condiciones 
límites.

• Alargadores para kit separador Ø 80/80.
 La distancia máxima en línea recta vertical (sin codos), que se 

puede adoptar, para tubos de aspiración y descarga Ø 80, es de 
41 metros, independientemente de si son usados en aspiración o 
en descarga. La distancia máxima en línea recta horizontal (con 
codo en aspiración y en descarga) que se puede usar para tubos 
de aspiración y descarga Ø 80, es de 36 metros, independiente-
mente de si son usados en aspiración o en descarga. Se precisa 
que el tipo de instalación C43

  se debe realizar con un conducto 
de salida de humos con un tiro natural.

IMPORTANTE: para favorecer la eliminación de la posible 
condensación que se forma en el conducto de descarga hay que 
inclinar los tubos hacia la caldera con una pendiente mínima de 
1,5% (Fig. 25).
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1.17 SEPARATOR KIT INSTALLATION.
Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
• Separator kit Ø 80/80.
 This kit allows air to come in from outside the building and the 

exhaust to exit from the chimney, flue or intubated duct through 
divided flue exhaust and air intake pipes. Combustion products 
are expelled from pipe (S) (strictly in plastic, so as to resist acid 
condensate). Air is taken in through duct (A) for combustion 
(this is also in plastic). The intake pipe (A) can be installed either 
on the right or left hand side of the central exhaust pipe (S). Both 
ducts can be routed in any direction.

• Kit assembly (Fig. 23):
 install flange (4) on the central hole of the boiler, positioning 

gasket (1) with the circular projections downwards in contact 
with the boiler flange, and tighten using the hex screws with flat 
tip contained in the kit. Remove the flat flange present in the lat-
eral hole with respect to the central one (according to needs) and 
replace it with the flange (3), positioning the gasket (2) supplied 
in the kit and tighten using the supplied self-threading screws. 
Fit the male side (smooth) to the bends (5) in the female side of 
the flanges (3 and 4). Fit the intake terminal (6) with the male 
side (smooth) in the female side of the bend (5) up to the end 
stop, ensuring that the internal and external wall sealing plates 
are fitted. Fit the exhaust pipe (9) with the male end (smooth) 
to the female end of the bend (5) up to the end stop; making 
sure that the internal wall sealing plate has been fitted, this will 
ensure sealing and joining of the elements making up the kit.

• Installation clearances (Fig. 24).
 The minimum installation clearance measurements of the Ø 

80/80 separator terminal kit have been stated in some limit 
conditions.

• Extensions for separator kit Ø 80/80.
 The maximum vertical straight length (without bends) that 

can be used for Ø 80 intake and exhaust pipes is 41 metres, re-
gardless from whether they are used for intake or exhaust. The 
maximum horizontal straight length (with bend in suction and 
in exhaust) that can be used for Ø 80 intake and exhaust pipes 
is 36 metres, regardless from whether they are used for intake 
or exhaust. Please note the type of installation C43

  must be done 
with a natural draught flue.

N.B.: to favour the removal of possible condensate forming in the 
exhaust pipe, tilt the pipes towards the boiler with a minimum 
slope of 1.5% (Fig. 25).
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El kit incluye:
N° 1 - Junta de descarga (1)
N° 1 - Junta de estanqueidad collarín (2)
N° 1 - Collarín hembra de aspiración (3)
N° 1 - Collarín hembra de descarga (4)
N° 2 - Codo 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Terminal de aspiración Ø 80 (6)
N° 2 - Anillas internas (7)
N° 1 - Anilla externa (8)
N° 1 - Tubo de descarga Ø 80 (9)

 *  para completar la configuración C53 coloque también un 
terminal de descarga de techo “serie verde”.

No se admite la configuración en paredes opuestas al edificio.

Potencia mínima 1,5%
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The kit includes:
N° 1 - Exhaust gasket (1)
N° 1 - Flange gasket (2)
N° 1 - Female intake flange (3)
N° 1 - Female exhaust flange (4)
N° 2 - Ø 80 90° bend (5)
N° 1 - Intake terminal Ø 80 (6)
N° 2 - Internal wall sealing plates (7)
N° 1 - External wall sealing plate (8)
N° 1 - Exhaust pipe Ø 80 (9)

 *  to complete C53 configuration, also provide for a “green 
range” roof discharge terminal.

The configuration on walls opposite the building is not allowed.

Minimum gradient 1.5%
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Leyenda de los dibujos de la instalación:
Identificación unívoca del componente 
presente en el kit
Identificación del componente no sumi-
nistrado en este kit

1

A

Composición del kit:
Ref. Cant. Descripción

1 1 Adaptador de la puerta Ø 100 o Ø 125
2 1 Junta de la puerta en neopreno
3 4 Tornillos 4.2 x 9 CH
4 1 Tornillo CH M6 x 20
5 1 Arandela plana de nylon M6
6 2 Tapón de chapa de cierre del orificio de la puerta
7 1 Junta del tapón en neopreno
8 1 Arandela dentada M6
9 1 Tuerca M6

10 1 (kit 80/125) Junta concéntrica Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptador con brida Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Tornillos de cabeza hexagonal M4 x 16 ranurados
- 1 (kit 80/125) Bolsa de talco lubricante

Suministrado por:
Ref. Cant. Descripción
A 1 Puerta del kit de canalización de humos

Canalización  
Ø 80 Rígida  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(C) mm
86 126 146

Canalización  
Ø 80 Flexible  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(C) mm
90 130 150

1.18 INSTALACIÓN DEL KIT ADAPTADOR C9.
El presente kit permite instalar una caldera Immergas con confi-
guración "C93", aspirando el aire comburente directamente desde 
la chimenea de ventilación donde se encuentra la descarga de 
humos, mediante un sistema de canalización de humos.
Composición del sistema.
El sistema, para que funcione y esté completo, debe combinarse 
con los siguientes componentes vendidos aparte:
- kit C93 versión Ø 100 o Ø125;
- kit de canalización de humos Ø 60 y Ø 80 rígido o Ø 50 y Ø 80 

flexible;
- kit de descarga de humos Ø 60/100 o Ø 80/125 configurado 

dependiendo de la instalación y el tipo de caldera.

Montaje del Kit.
- Monte los componentes del kit "C9" en la puerta (A) del sistema 

de canalización de humos (Fig. 27).
- (Solo en la versión Ø 125) monte el adaptador con brida (11) 

interponiendo la junta concéntrica (10) en la caldera fijándola 
con los tornillos (12).

- Monte el sistema de canalización de humos como se describe en 
la correspondiente hoja de instrucciones.

- Calcule las distancias entre la descarga de la caldera y el codo 
del sistema de canalización de humos.

- Prepare la canalización de humos de la caldera calculando que 
el tubo interno del kit concéntrico tendrá que acoplarse hasta 
el tope en el codo del sistema de conductos (cota "X" Fig. 28), 
mientras que el tubo externo tendrá que llegar hasta el tope del 
adaptador (1).

 IMPORTANTE: para favorecer la eliminación de la posible 
condensación que se forma en el conducto de descarga hay que 
inclinar los tubos hacia la caldera con una pendiente mínima de 
1,5%.

- Monte la tapa (A) con adaptador (1) y tapones (6) a la pared 
y ensamble el sistema de los conductos de toma de aire y de 
evacuación de humos al sistema de canalización de humos.

IMPORTANTE: (solo versión Ø 125) antes de ensamblar controle 
que las juntas estén montadas correctamente. Si la lubricación de 
los componentes (ya realizada por el fabricante) no es suficiente, 
quite el lubricante residuo con un paño seco, y luego esparza el 
talco común o de uso industrial, en los particulares para facilitar 
el acoplamiento.
Cuando se hayan ensamblado correctamente todos los compo-
nentes. Los humos de descarga se expulsarán mediante el sistema 
de canalización de humos, el aire comburente para que la caldera 
funcione correctamente se aspirará directamente desde la chime-
nea (Fig. 28).

Canalización  
Ø 60 Rígida y  
Ø 50 Flexible  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(C) mm
66 106 126
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Installation drawings key:
Unique identification of the component 
in the kit
Identification of the component not 
supplied in this kit

1

A

Kit composition:
Ref. Qty Description

1 1 Door adaptor Ø 100 or Ø 125
2 1 Door gasket made of neoprene
3 4 Screws 4.2 x 9 AF
4 1 Hex headed screw M6 x 20
5 1 Flat nylon washer M6
6 2 Door hole closure metal-sheet plate plug
7 1 Plug gasket made of neoprene
8 1 Toothed washer M6
9 1 Nut M6

10 1 (kit 80/125) Concentric gasket Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Flanged adapter Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Hex headed screws M4 x 16 slotted
- 1 (kit 80/125) Bag of lubricating talc

Supplied separately:
Ref. Qty Description
A 1 Ducting kit door

Ducting  
Ø 80 Rigid  

(A) mm
SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

86 126 146

Ducting  
Ø 80 Flexible  

(A) mm
SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

90 130 150

1.18 ADAPTOR C9 KIT INSTALLATION.
This kit allows an Immergas boiler to be installed in "C93" config-
uration, with combustion air intake directly from the shaft where 
the flue gas exhaust is, obtained by means of a ducting system.
System composition.
The system must be combined with the following components 
(sold separately) to be functional and complete:
- kit C93 Ø 100 or Ø125 version;
- rigid ducting Ø 60 and Ø 80 and flexible Ø 50 and Ø 80 kit;
- flue exhaust kit Ø 60/100 or Ø 80/125 configured according to 

the installation and type of boiler.

Kit Assembly.
- Mount the components of kit "C9" on the door (A) of the ducting 

system (Fig. 27).
- (Version Ø 125 only) mount the flanged adaptor (11) interposing 

the concentric gasket (10) on the boiler, fitting it with the screws 
(12).

- Mount the ducting system as described in the relative instruc-
tions sheet.

- Calculate the distances between the boiler drain and the bend 
of the ducting system.

- Prepare the boiler flue system, making sure that the internal pipe 
of the concentric kit is fitted up to the end stop in the ducting 
system curve (Quota "X" Fig. 28), whereas the external pipe must 
reach the end stop of the adapter (1).

 N.B.: to encourage the removal of possible condensate forming 
in the exhaust pipe, tilt the pipes towards the boiler with a min-
imum slope of 1.5%.

- Mount the cover (A) complete with adaptor (1) and caps (6) on 
the wall and assemble the flue system to the ducting system.

N.B.: (version Ø 125 only) before assembly check the gaskets are 
in the right position. In the event component lubrication (already 
carried out by the manufacturer) is not sufficient, remove the 
residual lubricant using a dry cloth, then to ease fitting coat the 
parts with common or industrial talc.
Once all components have been assembled properly, the exhaust 
fumes will be expelled via the ducting system; the combustion 
air for normal boiler operation will be aspirated directly by the 
shaft (Fig. 28).

Ducting  
Ø 60 Rigid and  
Ø 50 Flexible  

(A) mm
SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

66 106 126
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Características técnicas.
- Las dimensiones de las chimeneas de ventilación garantizarán un 

espacio mínimo entre la pared externa del conducto de canaliza-
ción de humos y la pared interna de la chimenea de ventilación de 
30 mm, para chimeneas de ventilación con sección circular y 20 
mm en caso de chimeneas de ventilación con sección cuadrada 
(Fig. 26).

- En el tramo vertical de los conductos de toma de aire y de 
evacuación de humos se admiten como máximo 2 cambios de 
dirección, con un ángulo de incidencia máximo de 30° respecto 
a la vertical.

- La extensión máxima en vertical, usando un sistema de canali-
zación de Ø 60 es de 13 m, la extensión máxima incluye 1 codo 
Ø 60/100 de 90°, 1 m de tubo 60/100 en horizontal, 1 codo de 
90° Ø 60 canalizado y el terminal de techo para canalización.

 Para determinar el sistema de canalización de humos C93 con 
configuraciones distintas de la que acaba de describirse (Fig. 
28) es necesario 1 metro de conducto canalizado de acuerdo a 
las indicaciones descritas con un factor de resistencia de 4,9.

- La extensión máxima en vertical, usando un sistema de canaliza-
ción de humos de Ø 80 es de 28 m, la extensión máxima incluye 
1 adaptador de Ø 60/100 a 80/125, 1 codo Ø 80/125 a 87°, 1 m 
de tubo 80/125 en horizontal, 1 codo de 90° Ø 80 canalizado y 
el terminal de techo para canalización.

 Para determinar el sistema de canalización de humos C93 con 
configuraciones distintas de la que acaba de describirse (Fig. 28) 
es necesario considerar las siguientes pérdidas de carga:

 - 1 m de conducto concéntrico Ø 80/125 = 1 m de conducto 
canalizado;

 - 1 codo de 87° = 1,4 m de conducto canalizado;
 Por lo tanto, debe restar a los 28 m disponibles, la longitud 

equivalente a la pieza que se ha añadido.
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Technical data.
- The dimensions of the shafts must ensure a minimum gap be-

tween the outer wall of the smoke duct and the inner wall of the 
shaft: 30 mm for circular section shafts and 20 mm in the event 
of a square section shaft (Fig. 26).

- Maximum 2 changes of direction are allowed on the vertical 
section of the flue system with a maximum clearance angle of 
30° with respect to the vertical.

- The maximum vertical extension using a Ø 60 ducting system 
is 13 m, the maximum extension includes 1 bend Ø 60/100 at 
90°, 1 m of horizontal pipe 60/100, 1 90° ducted bend Ø 60 and 
the roof terminal for ducting.

 To determine the C93 flue system in configurations other than 
that described (Fig. 28) one must consider that 1 metre of ducted 
pipe according to the indications described has a resistance factor 
equal to 4.9.

- The maximum vertical extension using a Ø 80 ducting system 
is 28 m, the maximum extension includes 1 adapter 60/100 to 
80/125, 1 87° bend Ø 80/125, 1 m of horizontal pipe 80/125, 1 
90° ducted bend Ø 80 and the roof terminal for ducting.

 To determine the C93 flue system in configurations other than 
that described (Fig. 28) one must consider the following head 
losses:

 - 1 m of concentric pipe Ø 80/125 = 1 m of ducted pipe;
 - 1 87° bend = 1.4 m of ducted pipe;
 Consequently one must subtract the equivalent length of the 

part added to the 28 m available.
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1.19 CANALIZACIÓN DE CHIMENEAS O ABERTURAS 
TÉCNICAS.

La canalización es una operación mediante la cual se instalan 
uno o más conductos y se conforma un nuevo sistema para 
evacuar los productos de la combustión de un aparato de gas, a 
partir de una chimenea, de un conducto de salida de humos o de 
una abertura técnica ya existente (incluso en edificios nuevos).  
(Fig. 29). Para la canalización de humos deben utilizarse conductos 
que el fabricante considere idóneos, respetando las indicaciones 
de instalación y uso del fabricante y las especificaciones de la 
normativa vigente.
Sistema para la canalización Immergas.
Los sistemas de canalización Ø60 rígido, Ø50 y Ø80 flexible y Ø80 
rígido “Serie Verde” se deben utilizar solo para uso doméstico y con 
calderas de condensación Immergas.
En cualquier caso, las operaciones de canalización deben respetar 
las indicaciones de la normativa y de la normativa técnica vigente; 
en particular, se debe compilar la declaración de conformidad, 
al terminar los trabajos y en correspondencia con la puesta en 
marcha del sistema canalizado. También se deben seguir las 
indicaciones del proyecto o de la relación técnica en los casos 
previstos por la normativa y por la normativa técnica vigente. Para 
garantizar la fiabilidad y el funcionamiento a lo largo del tiempo 
del sistema de conductos, asegúrese de que:
- Se utilice en condiciones atmosféricas y ambientales medias, 

según la normativa vigente (ausencia de humos, polvo o gases 
capaces de alterar las condiciones normales termofísicas o quí-
micas; existencia de temperaturas dentro del rango estándar de 
variación diaria, etc.).

- La instalación y el mantenimiento se realicen según las indica-
ciones suministradas junto con el sistema de canalización “serie 
verde”, escogido según las prescripciones de la normativa vigente.

- Se respete la máxima longitud indicada por el fabricante, para 
este propósito:

 - La longitud máxima posible de la sección vertical del conducto 
de Ø60 rígido sea igual a 22 m. Esta longitud se obtiene con-
siderando el terminal de aspiración completo Ø 80, 1 m de 
tubo Ø 80 en descarga y los dos codos a 90° Ø 80 en salida de 
la caldera.

 - La longitud máxima posible del tramo vertical del conducto 
de Ø80 rígido sea igual a 18 m. Esta longitud se obtiene con-
siderando el terminal de aspiración completo de Ø 80, 1m de 
tubo Ø 80 en descarga, los dos codos a 90° Ø 80 en salida de 
la caldera y dos cambios de dirección del tubo flexible en el 
interior de la chimenea/apertura técnica.

 - La longitud máxima posible de la sección vertical del conducto 
de Ø80 rígido sea igual a 30 m. Esta longitud se obtiene con-
siderando el terminal de aspiración completo de Ø 80, 1 m de 
tubo Ø 80 en descarga y los dos codos a 90° Ø 80 en salida de 
la caldera.

Además también se puede instalar otro sistema de canalización 
flexible Ø 50 cuyas características se pueden consultar en el folio 
correspondiente de instrucciones que se encuentra en el interior 
del kit.
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1.19 DUCTING OF FLUES OR TECHNICAL SLOTS.
Ducting is an operation through which by the introduction 
of one or more relevant pipes, a system is realised for the 
evacuation of the combustion products of a gas appliance 
made up from the coupling of an existing or new ducting pipe 
with a chimney, flue or technical slot (also in new buildings)  
(Fig. 29). Ducting requires ducts declared to be suitable for the 
purpose by the manufacturer, following the installation and user 
instructions, provided by the manufacturer and the requirements 
of the regulations in force.
Immergas ducting system.
The Ø 60 rigid, Ø50 and Ø 80 flexible and Ø80 rigid “Green Range” 
ducting systems must only be used for domestic use and with Im-
mergas condensing boilers.
In any case, ducting operations must respect the provisions 
contained in the standard and in current technical regulations; 
in particular, the declaration of conformity must be compiled 
at the end of work and on commissioning of the ducted system. 
The instructions in the project or technical report must likewise 
be followed, in cases provided for by the standard and current 
technical regulations. To guarantee reliability and operation over 
time of the ducting system, make sure:
- it is used in average atmospheric and environmental conditions, 

according to current regulations (absence of flue gas, dusts or 
gases that can alter the normal thermophysical or chemical con-
ditions; existence of temperatures coming within the standard 
range of daily variation, etc.).

- Installation and maintenance must be performed according to 
the indications supplied by the manufacturer included with the 
“green range” ducting system chosen and in compliance with 
the regulations in force.

- The maximum length specified by the manufacturer must be 
respected; in this regard:

 - The max. possible length of the Ø 60 flexible ducting vertical 
section is equal to 22 m. This length is obtained considering the 
complete Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, 
two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

 - The max. possible length of the Ø 80 flexible ducting vertical 
section is equal to 18 m. This length is obtained considering the 
Ø80 complete exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, two 
90° Ø 80 bends at boiler outlet for connecting to the ducting 
system and two direction changes of the flexible hose inside 
the chimney/technical slot.

 - The max. possible length of the Ø 80 flexible ducting vertical 
section is equal to 30 m. This length is obtained considering the 
complete Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, 
two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

You can also install an additional Ø50 flexible ducting system 
the specifications of which are found on the relevant instructions 
sheet inside the kit.
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1.20 CONFIGURACIÓN TIPO B CON CÁMARA 
ABIERTA Y TIRO FORZADO PARA INTERIOR.

El equipo se puede instalar en el interior de los edificios en mo-
dalidad B23 o B53; en este caso, se recomienda respetar todas las 
normas técnicas, las reglas técnicas y las regulaciones vigentes, 
nacionales y locales.
Para la instalación es necesario usar el kit correspondiente, para 
lo que debe consultar el (Apdo. 1.14).

1.21 SALIDA DE HUMOS A TRAVÉS DEL CONDUCTO 
DE EVACUACIÓN DE HUMOS/CHIMENEA.

La salida de humos no debe conectarse a un conducto de evacuación 
de humos colectivo ramificado de tipo tradicional para aparatos de 
tipo B con tiro natural (CCR). La expulsión de los humos, para las 
calderas instaladas en configuración C, puede conectarse a una salida 
de humos colectiva especial, tipo LAS. Para las configuraciones B23 
es posible solo la descarga en chimenea individual o directamente 
en la atmósfera externa mediante el terminal correspondiente, a ex-
cepción de disposiciones normativas locales vigentes. Los conductos 
de salida de humos colectivos y combinados se deben conectar sólo 
a aparatos del tipo C y del mismo tipo (condensación), que tengan 
una capacidad térmica nominal que no difiera en más de un 30% 
con respecto al máximo que pueda ser conectado y estén alimenta-
das con el mismo combustible. Las características dinámicas de los 
termofluidos (caudal de los humos, % de anhídrido carbónico, % de 
humedad, etc.) de los aparatos conectados a los mismos conductos de 
salida de humos colectivos o combinados, no deben diferir más del 
10% respecto a la caldera media conectada. Los conductos de salida 
de humos colectivos y combinados se deben diseñar de acuerdo con 
los métodos de cálculo y las especificaciones de la normativa vigente 
(por ejemplo UNE EN 13384), por personal técnico profesionalmente 
cualificado. Las secciones de las chimeneas y conductos de evacua-
ción de humos a los que se conecta el tubo de salida de humos deben 
cumplir los requisitos de las normativas técnicas en vigor. Se admite 
la posibilidad de sustituir un aparato de tipo C convencional, por uno 
de condensación solo si se cumplen las condiciones exigidas por las 
normativas vigentes.

1.22 CONDUCTOS DE SALIDA DE HUMOS, 
SOMBRERETES Y TERMINALES.

Los conductos de salida de humos, las chimeneas y los sombreretes 
para la evacuación de los residuos generados por la combustión 
deben cumplir los requisitos de las normativas vigentes. Los som-
breretes y los terminales de descarga en el techo deben respetar 
las alturas de desembocadura y las distancias de los volúmenes 
técnicos previstos por la normativa técnica vigente.
Colocación de los terminales de descarga en pared.
 Los terminales de descarga deben:
- estar situados en las paredes perimetrales externas del edificio;
- estar situados de forma que se respeten las distancias mínimas 

indicadas por la normativa técnica vigente.
Evacuación de los productos de la combustión de aparatos 
con tiro natural o forzado en espacios cerrados a cielo abierto.
En espacios cerrados lateralmente por completo pero a cielo 
abierto (pozos de ventilación, patios de luces, patios en general y 
similares) está permitida la evacuación directa de los productos de 
la combustión de aparatos a gas con tiro natural o forzado y caudal 
térmico entre 4 y 35 kW, siempre que se cumplan los requisitos 
de la normativa técnica vigente.
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1.20 CONFIGURATION TYPE B, OPEN CHAMBER AND 
FAN ASSISTED FOR INDOORS.

The appliance can be installed inside buildings in B23 or B53 mode; 
in this case, all technical rules and national and local regulations 
in force, must be complied with.
For installation the cover kit must be used, referred to in (Par. 1.14).

1.21 FLUE EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
Flue exhaust does not necessarily have to be connected to a branched 
type traditional flue for type B appliances with natural draught (CCR). 
The flue exhaust, for boiler clots installed in C configuration, can be 
connected to a special LAS type multiple flue. For B23 configurations, 
exhaust is only allowed into individual chimney or directly into the 
external atmosphere via a relevant terminal, unless otherwise pro-
vided by local regulations. The multiple flues and the combined flues 
must also only be connected to type C appliances of the same type 
(condensation), having nominal heat inputs that do not differ by more 
than 30% less with respect to the maximum that can be attached and 
powered by the same fuel. The thermo-fluid dynamic features (flue 
flow rate, % of carbon dioxide, % humidity etc.) of the appliances 
attached to the same multiple flues or combined flues, must not 
differ by more than 10% with respect to the average boiler attached. 
Multiple and combined flues must be specially designed according 
to the calculation method and requirements of the standards (such 
as EN 13384), by professionally qualified technical staff. Chimney 
or flue sections for connection of the flue exhaust pipe must comply 
with requisites of technical standards in force. It is possible to replace 
a type C conventional device with one provided with condensation 
only, if the derogation conditions established by the regulations in 
force have been verified.

1.22 FLUES, CHIMNEYS, CHIMNEY POTS AND 
TERMINALS.

The flues, chimneys and chimney caps for the evacuation of com-
bustion products must be in compliance with applicable standards. 
Chimneys and roof-installed exhaust terminals must comply with 
the outlet height and with the distance from technical volumes 
set forth by the technical standards in force.
Positioning the wall flue exhaust terminals.
 The exhaust terminals must:
- be installed on external perimeter walls of the building;
- be positioned according to the minimum distances specified in 

current technical standards.
Combustion products exhaust of natural draught or fan assisted 
appliances in open-top closed environments.
In spaces closed on all sides with open tops (ventilation pits, 
courtyards etc.), direct combustion product exhaust is allowed for 
natural draught or fan assisted gas appliances with a heat input 
range from 4 to 35 kW, provided the conditions as per the current 
technical standards are respected.
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1.24 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectada la caldera, proceder al llenado de la instalación 
a través del grifo de llenado (Apdo. 26 Fig. 33). El llenado debe 
ser efectuado lentamente para que las burbujas de aire contenidas 
en el agua puedan liberarse y salir a través de los purgadores de la 
caldera y de la instalación de calefacción.
La caldera tiene incorporado un purgador automático que se encuentra 
en el circulador. Controle que la caperuza esté aflojada. Abra la purga del 
Aqua Celeris (Det. 1 Fig. 33) a continuación abra las válvulas de purga 
de los radiadores.
La purga Aqua Celeris y las válvulas de purga de los radiadores se 
deben cerrar cuando por las mismas sale sólo agua.
La llave de llenado se debe cerrar cuando el manómetro de la 
caldera indica 1,2 bar aproximadamente.
IMPORTANTE: durante estas operaciones active las funciones 
de purga automática presentes en la caldera.

1.25 LLENADO DEL SIFÓN DE RECOGIDA DE 
CONDENSADOS.

Puede suceder que con el primer encendido de la caldera salgan 
productos de la combustión por la descarga de condensados, com-
pruebe que después de algunos minutos de funcionamiento esto 
ya no ocurra. Esto significa que el sifón se ha llenado de una altura 
de condensado correcta que no permite el paso de los humos.

1.26 PUESTA EN MARCHA DE LA INSTALACIÓN DE 
GAS.

Para la puesta en marcha de la instalación es necesario remitirse 
a la normativa vigente.
En particular, para instalaciones de gas nuevas, se debe:
- abrir ventanas y puertas;
- evitar chispas y llamas vivas;
- purgar el aire contenido en las tuberías;
- controlar la estanqueidad de la instalación interna de acuerdo 

con lo dictado por las normativas técnicas vigentes.

1.23 TRATAMIENTO DEL AGUA DE 
LLENADO DE LA INSTALACIÓN.

Como ya se ha mencionado en los apartados ante-
riores, es necesario un tratamiento del agua de la 
instalación, tanto de calefacción como de A.C.S., de 
acuerdo con la normativa vigente.
Los parámetros que influyen en la duración y el buen funcio-
namiento del intercambiador de calor son el PH, la dureza 
total, la conductividad, y la presencia de oxígeno del agua de 
llenado, a estos se añaden los residuos de montaje de la insta-
lación (posibles residuos de soldadura), posibles presencias de 
aceites, y productos de la corrosión que pueden ocasionar a su 
vez daños en el intercambiador de calor.
Para prevenir esto se recomienda:
- Antes de la instalación, ya sea en una instalación nueva o 

antigua, limpiar la instalación con agua limpia para la elimi-
nación de los residuos sólidos contenidos en la misma

- Realizar el tratamiento químico de limpieza de la instalación:
 - Para la limpieza de la instalación nueva, usar un limpiador 

idóneo (como por ejemplo, Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 o Jenaqua 300) junto a un lavado profundo.

 - Para la limpieza de la instalación antigua, usar un limpiador 
idóneo (como por ejemplo, Sentinel X400 o X800, Fernox 
Cleaner F3 o Jenaqua 400) junto a un lavado profundo.

- Comprobar la dureza total máxima y la cantidad del agua 
de llenado, consultando el gráfico (Fig. 31): si el contenido 
y la dureza del agua están debajo de la curva indicada, no es 
necesario ningún tratamiento específico para limitar el con-
tenido de carbonato de calcio, de lo contrario será necesario 
contemplar el tratamiento del agua de llenado.

- Si es necesario contemplar el tratamiento del agua, se debe 
realizar mediante la desalinización completa del agua de llena-
do. Con desalinización completa, al contrario del ablandado 
completo, además de eliminar los agentes de endurecimiento 
(Ca, Mg), también se eliminan todos los otros minerales 
para reducir la conductividad del agua de llenado hasta 10 
microsiemens/cm. Gracias a su baja conductividad, el agua 
desalinizada no representa solo una eficaz medida contra la 
formación de cal, sino que permite también la protección 
contra la corrosión.

- Introduzca un inhibidor / pasivador idóneo (como, por ejem-
plo, Sentinel X100, Fernox Protector F1 o Jenaqua 100), de ser 
necesario, introduzca también líquido antihielo idóneo (como 
por ejemplo, Sentinel X500, Fernox Alphi 11 o Jenaqua 500).

- Compruebe la conductividad eléctrica del agua, que no de-
bería ser superior a 2000 µs/cm en el caso de agua tratada e 
inferior a 600 µs/cm en el caso de agua no tratada.

- Para prevenir fenómenos de corrosión el PH del agua de la 
instalación debe estar comprendido entre 7,5 y 9,5.

- Compruebe el contenido máximo de cloruros, que debe ser 
inferior a 250 mg/l.

IMPORTANTE: para las cantidades y los modos de uso de los 
productos de tratamiento del agua, consulte las instrucciones 
dadas por su suministrador.

Dureza total del agua °F
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IMPORTANTE: el gráfico se refiere al ciclo de vida completo 
de la instalación. Tenga en cuenta también los mantenimientos 
ordinarios y extraordinarios que conlleven el vaciado y el llenado 
de la instalación.
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1.24 SYSTEM FILLING.
Once the boiler is connected, proceed with system filling via the 
filling cock (Part. 26 Fig. 33). Filling is performed at low speed to 
ensure release of air bubbles in the water via the boiler and central 
heating system vents.
The boiler has a built-in automatic vent valve on the pump. Check if the 
cap is loose. Open the Aqua Celeris device (Det. 1 Fig. 33) and then open 
the radiator vent valves.
Close the Aqua Celeris device and the radiator vent valves when 
only water escapes from them.
Close the filling valve when the boiler pressure gauge indicates 
approx. 1.2 bar.
N.B.: during these operations, enable the automatic vent functions 
on the boiler.

1.25 FILLING THE CONDENSATE DRAIN TRAP.
On first lighting of the boiler, flue gas may come out the conden-
sate drain; after a few minutes’ operation check that this no longer 
occurs. This means that the drain trap is filled with condensate to 
the correct level preventing the passage of flue gas.

1.26 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical standards in force.
In particular, for new gas systems:
- open windows and doors;
- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from the pipelines;
- check that the internal system is properly sealed according to 

the specifications set forth by technical regulations in force.

1.23 WATER TREATMENT SYSTEM FILLING.
As already mentioned in the previous paragraphs, a 
treatment of the thermal and domestic system water 
is required, in compliance with the local standards 
in force.
The parameters that influence the duration and proper oper-
ation of the heat exchanger are the water's PH, total hardness, 
conductivity, and oxygen, together with the system's processing 
residues (any welding residues), any oil present and corrosion 
products that can, in turn, cause damage to the heat exchanger.
In order to prevent this from happening, you are recommended 
to:
- Before installation on new systems as well as old ones, clean 

the system with clean water to eliminate solid residues con-
tained therein

- Clean the system with a chemical treatment:
 - Clean the new system with a suitable cleaning device (for 

example Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 or Jenaqua 300) 
combined with thorough washing.

 - Clean the old system with a suitable cleaning device (for 
example Sentinel X400 or X800, Fernox Cleaner F3 or Jen-
aqua 400) combined with thorough washing.

- Check the maximum total hardness and quantity of filling 
water referring to the graphics (Fig. 31), if the contents and 
hardness of the water are below the indicated curve, no spe-
cific treatment is required; otherwise, to limit the content of 
calcium carbonate, you must provide for water-filling treat-
ment.

- Should you be required to provide for water treatment, this 
should be carried out by completely desalinating the filling 
water. As opposed to the complete softening process, desal-
inating the water completely not only removes hardening 
agents (Ca, Mg), but also eliminates all other minerals to 
reduce water-filling conductivity up to 10 microsiemens/
cm. Given its low conductivity, desalinated water does not 
only prevent the formation of lime scale, but also serves as 
protection against corrosion.

- Insert a suitable inhibitor / passivator (for example Sentinel 
X100, Fernox Protector F1, or Jenaqua 100); if required, also 
insert appropriate antifreeze (such as for example Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 or Jenaqua 500).

- Check electrical conduction of the water, which should be 
higher than 2000 µs/cm in the case of treated water and lower 
than 600 µs/cm in the case of non-treated water.

- To prevent corrosion, the water system's PH should be be-
tween 7.5 and 9.5.

- Check the maximum content of chlorides, which should be 
less than 250 mg/l.

N.B.: for quantities and methods of use of water-treatment 
products, refer to the instructions provided by their man-
ufacturer.

Water total hardness °F
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N.B.: the graph refers to the entire life cycle of the system. There-
fore, also consider scheduled and unscheduled maintenance, 
which involves emptying and filling the said system.
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1.27 PUESTA EN SERVICIO DE LA CALDERA 
(ENCENDIDO).

Para poner en servicio la caldera, las siguientes operaciones deben 
ser llevadas a cabo única y exclusivamente por personal profesio-
nalmente cualificado, en presencia de los encargados habituales 
del equipo:
- controlar la estanqueidad de la instalación interna de acuerdo 

con lo dictado por la normativa vigente;
- comprobar que el gas utilizado coincida con el previsto para el fun-

cionamiento de la caldera (el tipo de gas aparece en la pantalla con 
la primera alimentación eléctrica, o bien controlando el respectivo 
parámetro “G”);

- comprobar que exista la conexión a una red de 230V-50Hz y que 
se respete la polaridad L-N y la conexión de tierra;

- comprobar que no existan causas externas que puedan provocar 
formación de bolsas de combustible;

- encender la caldera y comprobar que el encendido sea correcto;
- compruebe que el caudal de gas y las presiones sean conformes 

con las indicadas en el manual (Apdo. 4.1);
- comprobar que el dispositivo de seguridad actúe en caso de falta 

de gas y que el tiempo de esta actuación sea correcto;
- comprobar la intervención del interruptor general situado aguas 

arriba de la caldera y en la propia caldera;
- comprobar que los terminales de aspiración y/o descarga (si los 

hubiera) no estén obstruidos;
- comprobar que el sifón esté lleno y que no se permita el paso de 

humos al ambiente en ningún caso.
- Realice el test conductos de toma de aire.
Si el resultado de uno solo de estos controles fuera negativo, no 
ponga el sistema en servicio.

1.28 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
Las calderas se suministran con un circulador de velocidad va-
riable.
En la fase de calefacción están disponibles las siguientes modali-
dades de funcionamiento, que pueden seleccionarse en el menú 
“Programación de la tarjeta electrónica”.
IMPORTANTE: el control del ∆T (A3) es compatible, en prin-
cipio, con las características de la instalación de calefacción y de 
la caldera.
• Columna de agua disponible proporcional (A3 = 0): la veloci-

dad del circulador varía en función de la potencia distribuida por 
el quemador; cuanto mayor es la potencia, mayor es la velocidad.

• ∆T Constante (A3 = 5 ÷ 25 K): la velocidad del circulador varía 
para mantener constante el ∆T entre ida y vuelta de la instalación 
según el valor K configurado (A3 = 15 por defecto).

• Fijo: configurando los parámetros “A1” y “A2” con el mismo valor  
el circulador funciona con velocidad constante. Para un correcto 
funcionamiento de la caldera, no se debe descender bajo el valor 
mínimo indicado anteriormente.

En modo sanitario, el circulador funciona siempre a velocidad 
máxima.
Posible desbloqueo de la bomba. Si al cabo de un largo tiempo 
de inactividad el circulador estuviera bloqueado, use el tornillo del 
centro del cabezal, para desbloquear a mano el eje motor. Efectuar 
esta operación con mucho cuidado para no dañar este último.

Regulación By-pass (Apdo. 25 Fig.33).
IMPORTANTE: la presencia del by-pass garantiza la circulación 
mínima de agua en la caldera y el funcionamiento correcto del 
aparato, en caso de instalaciones subdivididas en varias zonas.
La caldera sale de la fábrica con by-pass abierto..
En caso de necesidad, debido a exigencias de instalación espe-
cíficas, es posible regular el by-pass desde un mínimo (by-pass 
cerrado) a un máximo (by-pass abierto). Efectuar la regulación 
con un destornillador con punta plana, girando en sentido horario 
se abre el by-pass, en sentido anti-horario se cierra.

1.29 BOMBA DE CIRCULACIÓN 
CON NUEVA ELECTRÓNICA WAVE 3.

Le caldaie vengono fornite con un circolatore a velocità variabile.
In fase riscaldamento sono disponibili le seguenti modalità di 
funzionamento selezionabili nel menù “Programmazione scheda 
elettronica”.
N.B.: il controllo del ∆T(A3) è attuabile compatibilmente con 
le caratteristiche dell’impianto di riscaldamento e della caldaia.
• Prevalenza proporzionale (A3 = 0): la velocità del circolatore 

varia in base alla potenza erogata dal bruciatore, maggiore è la 
potenza maggiore è la velocità.

• ∆T Costante (A3 = 5 ÷ 25 K): la velocità del circolatore varia 
per mantenere costante il ∆T tra mandata e ritorno impianto 
secondo il valore K impostato (A3 = 15 Default).

• Fisso: impostando i parametri “A1” e “A2” allo stesso valore  
il circolatore funziona a velocità costante. Per un corretto fun-
zionamento della caldaia non è consentito scendere al di sotto 
del valore minimo indicato precedentemente.

In fase sanitario il circolatore funziona sempre alla massima 
velocità.

LED bomba.
Con circulador alimentado y señal de mando pwm conectado, el 
LED parpadea con color verde.

Si la bomba detecta una alarma, el LED pasa de verde a rojo; esto 
puede significar una de las anomalías siguientes:
- baja tensión de alimentación;
- rotor bloqueado;
- error eléctrico.
Para ver en detalle el significado del LED rojo, consulte el relativo 
apartado 3.6 (Problemas posibles y sus causas).

El led, además de ser de color verde y rojo, puede que se 
quede apagado.
Con el circulador sin alimentación, es normal que el 
led esté apagado, mientras que con el circulador ali-
mentado, el led debe estar encendido: si está apagado está pre-
sente una anomalía.
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1.27 BOILER START-UP (IGNITION).
To commission the boiler (the operations listed below must only be 
performed by qualified personnel and in the presence of staff only):
- check that the internal system is properly sealed according to 

the specifications set forth by regulations in force;
- ensure that the type of gas used corresponds to the boiler settings 

(the type of gas appears on the display on first electrical supply 
voltage, or by checking the relative parameter “G”);

- check connection to a 230V-50Hz power mains, correct L-N polarity 
and the earthing connection;

-check that there are no external factors that may cause the formation 
of fuel pockets;

- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- make sure that the gas flow rate and relevant pressure values 

comply with those given in the manual (Par. 4.1);
- ensure that the safety device intervenes in the event of gas supply 

failure and check the relative intervention time;
- check the intervention of the main switch located upstream from 

the boiler and in the boiler;
- check that the intake / exhaust terminals (if fitted) are not 

blocked;
- check that the drain trap is full and that it prevents any passage 

of flue gas into the room.
- Carry out the flue test.
The system must not be started up if even only one of the checks 
should be negative.

1.28 CIRCULATION PUMP.
The boilers are supplied with a variable speed circulator pump.
In the central heating mode, the following operating modes are 
available and can be selected from the “P.C.B. programming” 
menu.
N.B.: the ∆T(A3) can be controlled compatibly with the charac-
teristics of the central heating system and of the boiler.
• Proportional head (A3 = 0): the circulator speed varies accord-

ing to the power emitted by the burner, the greater the power 
the greater the speed.

• ∆T Constant (A3 = 5 ÷ 25 K): the pump speed varies to maintain 
the ∆T constant between the system flow and return according 
to set value K (A3 = 15 Default).

• Fixed: setting parameters “A1” and “A2” to the same value  
the circulator operates at constant speed. For the boiler to work 
properly, it is not allowed to drop below the minimum value 
indicated above.

In domestic hot water mode, the circulator pump always runs at 
full speed.
Pump release. If after a long period of inactivity, the circulator 
is blocked, adjust the screw in the centre of the head in order 
to manually release the motor shaft. Take great care during this 
operation to avoid damage to the motor.
Bypass Regulation (Part. 25 Fig.33).
N.B.: the bypass ensures minimum circulation of the water in the 
boiler and correct operation of the appliance if the systems are 
divided into more than one zone.
The boiler leaves the factory with the bypass open.

If necessary, the bypass can be regulated to system requirements 
from minimum (bypass closed) to maximum (bypass open). 
Adjust using a flat-head screwdriver. Turning clockwise opens 
the bypass and anticlockwise closes it.

1.29 CIRCULATION PUMP 
WITH NEW WAVE 3 ELECTRONICS.

The boilers are supplied with a variable speed circulator pump.
In the central heating mode, the following operating modes are 
available and can be selected from the “P.C.B. programming” 
menu.
N.B.: the ∆T(A3) can be controlled compatibly with the charac-
teristics of the central heating system and of the boiler.
• Proportional head (A3 = 0): the circulator speed varies accord-

ing to the power emitted by the burner, the greater the power 
the greater the speed.

• ∆T Constant (A3 = 5 ÷ 25 K): the pump speed varies to maintain 
the ∆T constant between the system flow and return according 
to set value K (A3 = 15 Default).

• Fixed: setting parameters “A1” and “A2” to the same value  
the circulator operates at constant speed. For the boiler to work 
properly, it is not allowed to drop below the minimum value 
indicated above.

In domestic hot water mode, the circulator pump always runs at 
full speed.

Pump LED.
The LED flashes green when the pump is powered and the pwm 
control signal is connected.

The LED lights up steady green when the pump is pow-
ered and the signal cable disconnected. In these condi-
tions the pump works at maximum and without con-
trol.

If the pump detects an alarm, the LED switches from green to red; 
this can mean one of the following failures:

- low supply voltage;
- rotor seized;
- electrical error.
To see in detail the meaning of the red LED, please refer to the rele-
vant paragraph 3.6 (Possible problems and their causes).

The LED, in addition to being green or red, can also re-
main off.
It is normal for the LED to be off when the pump is not 
powered, whereas with the pump powered, the LED must be lit: 
if switched off, it means there is a fault.
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Columna de agua disponible en la instalación.
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 A+B = Columna de agua disponible en la instalación con by-pass cerrado
 B = Columna de agua disponible en la instalación con by-pass abierto Columna de agua disponible
 C+D = Potencia consumida por el circulador con derivación abierta (zona punteada)
 D = Potencia consumida por el circulador con by-pass cerrado (zona punteada)
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IMPORTANTE: el gráfico representa la Columna de agua disponible en la instalación. con grupo filtro ciclón instalado.

Posible desbloqueo de la bomba. Si al cabo de un largo tiempo 
de inactividad el circulador estuviera bloqueado, use el tornillo del 
centro del cabezal, para desbloquear a mano el eje motor. Efectuar 
esta operación con mucho cuidado para no dañar este último.
Regulación By-pass (Apdo. 25 Fig.33).
IMPORTANTE: la presencia del by-pass garantiza la circulación 
mínima de agua en la caldera y el funcionamiento correcto del 
aparato, en caso de instalaciones subdivididas en varias zonas.
La caldera sale de la fábrica con by-pass abierto..
En caso de necesidad, debido a exigencias de instalación espe-
cíficas, es posible regular el by-pass desde un mínimo (by-pass 
cerrado) a un máximo (by-pass abierto). Efectuar la regulación 
con un destornillador con punta plana, girando en sentido horario 
se abre el by-pass, en sentido anti-horario se cierra.
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Head available to the system.
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 A+B = Head available with bypass closed
 B = Head available with bypass open
 C+D = Power absorbed by the pump with by-pass open (dotted area)
 D = Power absorbed by the pump with bypass closed (dotted area)
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N.B.: the graph shows the head available to the system with cycloidal filter unit installed.

Pump release. If after a long period of inactivity, the circulator 
is blocked, adjust the screw in the centre of the head in order 
to manually release the motor shaft. Take great care during this 
operation to avoid damage to the motor.
Bypass Regulation (Part. 25 Fig.33).
N.B.: the bypass ensures minimum circulation of the water in the 
boiler and correct operation of the appliance if the systems are 
divided into more than one zone.
The boiler leaves the factory with the bypass open.
If necessary, the bypass can be regulated to system requirements 
from minimum (bypass closed) to maximum (bypass open). Ad-
just using a flat-head screwdriver. Turning clockwise opens the 
bypass and anticlockwise closes it.
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1.30 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit de llaves de corte de la instalación sin filtro inspeccionable 

(bajo pedido). La caldera está preparada para la instalación de 
válvulas de corte que se montarán en los tubos de ida y retorno 
del grupo de conexión. Este kit es muy útil para efectuar el 
mantenimiento pues permite vaciar exclusivamente la caldera 
sin necesidad de tener que vaciar toda la instalación.

• Kit dosificador de polifosfatos (bajo pedido). El dosificador de 
polifosfatos reduce la formación de incrustaciones calcáreas 
manteniendo a lo largo del tiempo las condiciones originales 
de intercambio térmico y producción de agua caliente sanitaria. 
La caldera está preparada para incorporar el kit dosificador de 
polifosfatos.

 IMPORTANTE: es un tipo de tratamiento de acondicionamiento 
químico del agua caliente sanitaria, si está presente en la norma-
tiva vigente.

• Kit de cobertura (bajo pedido). En caso de instalación en el 
exterior, en un lugar parcialmente protegido, con aspiración 
del aire directa, es obligatorio montar la cubierta de protección 
superior adecuada, para el funcionamiento correcto de la caldera 
y protegerla de la intemperie.

• Kit cárter inferior (bajo pedido). En caso de instalación de la 
caldera a vista está preparada para montarla en el cárter de 
cobertura inferior, que es necesario para esconder y/o proteger 
la zona de las conexiones.

Los kits anteriores se suministran junto con el manual de instruc-
ciones para su montaje y utilización.
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1.30 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• System shut-off valve kits without inspection filter (on request). 

The boiler is designed for installation of system interception 
cocks to be placed on flow and return pipes of the connection 
assembly. This kit is particularly useful for maintenance as it 
allows the boiler to be drained separately without having to 
empty the entire system.

• Polyphosphate dispenser kit (on request). The polyphosphate 
dispenser reduces the formation of lime-scale and preserves the 
original heat exchange and domestic hot water production condi-
tions. The boiler is prepared for application of the polyphosphate 
dispenser kit.

 N.B.: this is a type of chemical conditioning treatment for do-
mestic hot water, if provided for by current regulations.

• Cover kit (on request). If installed outdoors in a partially pro-
tected place with direct air intake, it is compulsory to mount the 
appropriate top protective cover for the correct functioning of 
the boiler and to protect it from adverse weather conditions.

• Lower guard kit (on request). In case of installation on view, the 
boiler is prepared for the assembly of the appropriate lower cover 
casing necessary to high and/or protect the connection area.

The above-mentioned kits are supplied complete with instructions 
for assembly and use.
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1.31 COMPONENTES DE LA CALDERA.

Leyenda:
 1 - Llave de purga de aire del Aqua Celeris
 2 - Aqua Celeris
 3 - Electrodo de encendido e ionización
 4 - Tubo de aspiración de aire
 5 - Sonda de ida
 6 - Resistencia Aqua Celeris
 7 - Llaves de vaciado del Aqua Celeris
 8 - Sifón de descarga de condensados
 9 - Flujostato sanitario
 10 - Inyector de gas
 11 - Válvula de gas
 12 - Sonda sanitaria
 13 - Llaves de corte grupo filtro
 14 - Vaso de expansión de la instalación
 15 - Tomas para análisis (aire A) - (humos F)
 16 - Sonda humos

 17 - Módulo de condensación
 18 - Venturi
 19 - Sonda de retorno
 20 - Ventilador
 21 - Presostato instalación
 22 - Purgador
 23 - Circulador caldera
 24 - Válvula de seguridad 3 bar
 25 - By-pass
 26 - Válvula de 3 vías (motorizada)
 27 - Empalme de indicación de descarga de la válvula
 28 - Llave de llenado de la instalación
 29 - Grupo filtro ciclón
 30 - Quemador
 31 - Intercambiador sanitario
 32 - Llave de vaciado de la instalación
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1.31 BOILER COMPONENTS.

Key:
 1 - Aqua Celeris device air vent cock / tap
 2 - Aqua Celeris
 3 - Ignition/detection electrode
 4 - Air intake pipe
 5 - Flow probe
 6 - Aqua Celeris Resistance
 7 - Aqua Celeris device draining cock / tap
 8 - Condensate drain trap
 9 - D.H.W. flow switch
 10 - Gas nozzle
 11 - Gas valve
 12 - DHW probe
 13 - Filter unit cut-off valves
 14 - System expansion vessel
 15 - Sample points (air A) - (flue gases F)
 16 - Flue probe

 17 - Condensation module
 18 - Venturi
 19 - Return probe
 20 - Fan
 21 - System pressure switch
 22 - Air vent valve
 23 - Boiler pump
 24 - 3 bar safety valve
 25 - By-pass
 26 - 3-way valve (motorised)
 27 - Valve drain fitting signal
 28 - System filling valve
 29 - Cycloidal filter unit
 30 - Burner
 31 - DHW heat exchanger
 32 - System draining valve
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2 INSTRUCCIONES DE USO Y  
MANTENIMIENTO.

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES.

ATENCIÓN:
• No exponga la caldera mural a vapores 

que provengan directamente de algu-
na superficie de cocina.

• El aparato pueden usarlo los niños de menos 
de 8 años de edad o personas con capacida-
des físicas, sensoriales o mentales reduci-
das o sin experiencia ni los conocimientos 
necesarios, siempre y cuando estén bajo la 
supervisión de otros o tras haber recibido 
las instrucciones relativas al uso seguro del 
aparato y tras haber comprendido los peli-
gros que este encierra. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y manteni-
miento que debe realizar el usuario no debe 
encargarse a niños sin la debida vigilancia.

• Para mayor seguridad, controle que el ter-
minal de aspiración de aire/descarga de 
humos (si está presente) no esté obstruido 
ni siquiera provisionalmente.

• Si se decide no utilizar la caldera durante un 
cierto periodo de tiempo, se deberá:

 a) vaciar de agua la instalación, a no ser que 
se utilice anticongelante;

 b) cortar las alimentaciones eléctrica, de 
agua y de gas.

• Si se deben realizar trabajos u operaciones 
de mantenimiento cerca de los conductos o 
en los dispositivos de salida de humos y sus 
accesorios, apague el aparato y, finalizados 
los trabajos, personal cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y 
de los dispositivos.

• No limpie el aparato o sus piezas con sustan-
cias fácilmente inflamables.

• No deje recipientes con sustancias infla-
mables en el local donde está instalado el 
aparato.

• No abra el aparato ni lo manipule.
• No desmonte ni manipule los conduc-

tos de aspiración y de descarga.
• Use solo los dispositivos de interfaz de 

usuario incluidos en la presente sección del 
manual.

• No suba al aparato, no use este como base de 
apoyo.

ATENCIÓN:
Para usar dispositivos que utilizan ener-
gía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas básicas, como:
- no tocar el aparato con partes del cuerpo 

mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

- no estire de los cables eléctricos, no exponga 
el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, 
sol, etc.);

- el usuario no debe sustituir el cable de ali-
mentación del aparato;

- en caso de desperfectos en el cable, apagar 
el aparato y dirigirse exclusivamente a per-
sonal cualificado para la sustitución del 
mismo;

- si se decide no utilizar el aparato durante 
un cierto tiempo, es conveniente desactivar 
el interruptor eléctrico de alimentación.

ATENCIÓN:
El agua a más de 50 °C puede producir 
quemaduras graves. Compruebe siem-
pre la temperatura del agua antes de usarla.

Las temperaturas indicadas en la pantalla tienen una 
tolerancia de +/- 3 °C debida a las condiciones ambi-
entales y no dependen de la caldera.
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2 INSTRUCTIONS FOR USE AND  
MAINTENANCE.

2.1 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
• Never expose the wall-mounted boiler 

to direct vapours from a cooking sur-
face.

• The device can be used by children at least 8 
years old as well as by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience or required knowledge, 
provided that they are under surveillance, 
or after they have been instructed relating 
to the safe use and have understood the po-
tential dangers. Children must not play with 
the appliance. Cleaning and maintenance 
destined to be performed by the user can not 
be carried out by unsupervised children.

• For safety purposes, check that the air in-
take/flue exhaust terminals (if fitted) are not 
blocked.

• If temporary shutdown of the boiler is re-
quired, proceed as follows:

 a) drain the heating system if antifreeze is 
not used;

 b) shut-off all electrical, water and gas sup-
plies.

• In the case of work or maintenance to 
structures located in the vicinity of ducting 
or devices for flue extraction and relative 
accessories, switch off the appliance and 
on completion of operations ensure that a 
qualified technician checks efficiency of the 
ducting or other devices.

• Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.

• Never leave containers or flammable sub-
stances in the same environment as the 
appliance.

• Do not open or tamper with the ap-
pliance.

• Do not take apart or tamper with the 
intake and exhaust pipes.

• Only use the user interface devices listed in 
this section of the booklet.

• Do not climb on the appliance, do not use 
the appliance as a supporting surface.

ATTENTION:
The use of components involving use of 
electrical power requires some funda-
mental rules to be observed such as:
- do not touch the appliance with wet or moist 

parts of the body; do not touch it when bare-
foot;

- never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.);

- the appliance power cable must not be re-
placed by the user;

- in the event of damage to the cable, switch 
off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

ATTENTION:
water at a temperature of more than 
50 °C can cause serious burns. Always 
check the water temperature before any use.

The temperatures indicated by the display have a 
tolerance of +/- 3°C due to environmental conditions 
that cannot be blamed on the boiler.
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ATENCIÓN:
Si nota olor a gas en el edificio:
- cierre la llave de paso del contador de 

gas o la general.
- si es posible, cierre la llave de paso del gas del 

aparato;
- si puede abra puertas y ventanas para crear 

corriente de aire;
- no use llamas vivas (por ejemplo: mecheros, 

cerillas);
- no fume;
- no use los interruptores eléctricos, enchufes, 

timbres, teléfonos o los interfonos del edifi-
cio;

- llamar a una empresa autorizada (por ejemplo 
el Servicio de Asistencia Técnica Immergas).

ATENCIÓN:
si huele a quemado o ve humo salir del 
aparato apáguelo, desconecte la alimen-
tación eléctrica, cierre la llave de paso del gas, 
abra las ventanas y llame a la empresa encar-
gada (por ejemplo el Servicio de Asistencia 
Técnica Immergas).

ATENCIÓN:
Al final de su vida útil, el producto no 
debe ser eliminado como los residuos 
domésticos normales ni abandonado 
en el medio ambiente, sino que debe ser remo-
vido por una empresa profesional habilitada 
como prevé la normativa vigente. Para las 
instrucciones de eliminación contacte con el 
fabricante.
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ATTENTION:
if you smell gas in the building:
- close the gas meter interception device 

or the main interception device;
- if possible, close the gas interception cock on 

the product;
- if possible, open doors and windows wide and 

create an air current;
- do not use open flames (e.g. lighters, match-

es);
- do not smoke;
- do not use electrical switches, plugs, door 

bells, telephones or intercom devices in the 
building;

- call an authorised company (e.g. Immergas 
After-Sales Service).

ATTENTION:
if you smell burning or see smoke com-
ing out of the appliance, switch it off, 
disconnect power, close the main gas cock, 
open the windows and call an authorised 
company (e.g. Immergas After-Sales Service).

ATTENTION:
At the end of its service life, the appli-
ance must not be disposed of like nor-
mal household waste nor abandoned 
in the environment, but must be removed by a 
professionally authorised company as required 
by current legislation. Contact the manufac-
turer for disposal instructions.
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2.3 PANEL DE CONTROL.

Leyenda:
 1 - Pulsadores Off / Stand-by / Verano / 

Invierno
 2 - Pulsador información
 3 - Pulsador de Reset
 4 - Pulsador para disminuir  

la temperatura del agua sanitaria
 5 - Pulsador para aumentar  

la temperatura del agua sanitaria
 6 - Pulsador para aumentar la temperatura 

de impulso del agua de la instalación 
 7 - Pulsador para disminuir la temperatura 

de impulso del agua de la instalación
 8 - Manómetro caldera
 9 - Funcionamiento fase de producción de 

agua caliente sanitaria activa
 10 - Caldera conectada a mando remotoV2 

(opcional) o a otros dispositivos externos
 11 - Símbolo presencia de llama y correspon-

diente escalada de potencia

 12 - Funcionamiento con sonda de 
temperatura externa (opcional)

 13 - Función solar activa
 14 - Funcionamiento fase de calenta-

miento ambiente activa
 15 - Indicador de nivel de temperatura 

de calentamiento
 16 - Caldera en modo Stand-by
 17 - Funcionamiento en modo invierno
 18 - Funcionamiento en modo verano
 19 - Indicador de temperaturas, info 

caldera y códigos de error
 20 - Funcionamiento con Aqua Celeris 

activo
 21 - Caldera bloqueada con necesidad 

de desbloqueo mediante el pulsador 
"RESET"

 22 - Indicador de nivel de temperatura 
de agua caliente sanitaria
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2.3 CONTROL PANEL.

2.2 CLEANING AND MAINTENANCE.

To preserve the boiler's integrity and keep the safety 
features, performance and reliability, which distin-
guish it, unchanged over time, you must execute 
maintenance operations on a yearly basis in com-
pliance with what is stated in the relative point at 
“annual check and maintenance of the appliance”, in 
compliance with national, regional, or local standards in force.

Key:
 1 - Off/Stand-by/Summer/Winter button
 2 - Information buttons
 3 - Reset Button
 4 - Key to decrease  

the Domestic hot water / D.H.W. 
temperature

 5 - Key to increase  
the Domestic hot water / D.H.W. 
temperature

 6 - Button to increase the system water 
flow temperature 

 7 - Button to decrease the system water 
flow temperature

 8 - Boiler manometer
 9 - DHW production phase operating 

mode active
 10 - Boiler connected to remote control V2 

(optional) or to other external devices
 11 - Flame presence symbol and relative 

output scale

 12 - Operation with external tempera-
ture probe active (optional)

 13 - Solar function active
 14 - Central heating room mode function 

active
 15 - Central heating temperature level 

indicator
 16 - Boiler in Stand-by mode
 17 - Operation in winter mode
 18 - Operation in summer mode
 19 - Temperature indicator, boiler info 

and error codes
 20 - Functioning with Aqua Celeris 

device active
 21 - Blocked boiler, it needs to be 

unblocked by pressing the “RESET” 
button

 22 - D.H.W. temperature level indicator
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2.4 USO DE LA CALDERA.
Antes de realizar el encendido, comprobar que la instalación 
contenga suficiente agua a través de la aguja del manómetro 
(8) que deberá indicar un valor entre 1 ÷ 1,2 bar.
- Abrir la llave de paso del gas situada antes de la entrada del gas 

a la caldera.
- Presione en sucesión el pulsador “ ” para pasar cíclica-

mente del estado “stand-by” ( ) a “verano” ( ) e “invierno” 
( ).

• Verano ( ): en este modo la caldera funciona sólo para la pro-
ducción del agua caliente sanitaria, la temperatura se configura 
mediante los botones “ ” y la correspondiente temperatura 
se visualiza en la pantalla mediante el indicador (19), además se 
muestra el nivel de temperatura que se puede seleccionar con el 
indicador (22).

• Invierno ( ): en esta modalidad la caldera funciona ya sea para 
la producción de agua caliente sanitaria como para la calefacción 
del ambiente. La temperatura del agua caliente sanitaria se confi-
gura mediante los botones “ ”, la temperatura del calefacción 
se regula mediante los pulsadores “ ” y la correspondiente 
temperatura se visualiza en la pantalla mediante el indicador 
(19), además se muestra el nivel de temperatura que se puede 
seleccionar con el indicador (15).

A partir de este momento la caldera funciona automáticamente. 
Cuando no se requiere producción de calor (calefacción o pro-
ducción de agua caliente sanitaria), la caldera se encuentra en 
modo “espera”: caldera alimentada y sin llama. Cada vez que el 
quemador se enciende, la pantalla visualiza el relativo símbolo 
(11) de presencia de llama con su respectiva escala de potencia.
• Funcionamiento con Comando Amigo RemotoV2  (CARV2)  

(Opcional). Si está conectado el CARV2 en la pantalla aparece 
el símbolo ( ), los parámetros de regulación de la caldera se 
pueden configurar desde el panel de mandos del CARV2, perma-
neciendo activo en el panel de mandos de la caldera el pulsador 
reset (3), el pulsador para el apagado (1) (solo modalidad "off ") 
y la pantalla donde se visualiza el estado de funcionamiento.

 IMPORTANTE: si se pone la caldera en modo “off ” en el CARV2 
aparece el símbolo de error de conexión “ERR>CM”, el CARV2, 
pero se mantiene alimentado sin perder los programas memo-
rizados.

• Función Aqua Celeris (Fig. 35). Presionando al mismo 
tiempo los botones 4 y 5 se activa la función Aqua Celeris, 
que se señala en la pantalla con el encendido del símbolo  
“ ” (20). La función habilitada mantiene siempre caliente 
el agua contenida en el miniacumulador, garantizando así una 
distribución instantánea de agua caliente sanitaria.

35

La caldera se suministra de serie con Función Aqua 
Celeris desactivada, para proteger el consumo de 
energía.

• Funcionamiento solar ( ). Esta función se activa automática-
mente si la caldera detecta una sonda en la entrada del sanitario 
(opcional) o si el parámetro "Retardo encendido solar" es mayor 
que 0 segundos.

 Durante una extracción, si el agua de entrada está suficientemente 
caliente o si está activo el tiempo de “Retraso de encendido solar”, la 
caldera no se enciende, en la pantalla aparece el símbolo de extrac-
ción sanitaria ( ) y el símbolo de la función solar intermitente  
( ).

 Cuando el agua suministrada por el sistema solar tiene una 
temperatura inferior a la configurada o si se ha agotado el tiem-
po de "Retraso encendido solar", la caldera se enciende, en este 
momento el símbolo de función solar queda fijo.

• Funcionamiento con sonda externa opcional ( ). En caso 
de instalación con la sonda externa opcional, la temperatura de 
ida de la caldera para la calefacción la gestiona la sonda externa 
en función de la temperatura exterior medida (Apdo. 1.11). Es 
posible modificar la temperatura de impulso seleccionando el 
modo de funcionamiento mediante los pulsadores “ ” (o 
en el panel de mandos CARV2 si está conectado a la caldera) 
seleccionando un valor de "0 a 9".

 Con la sonda externa presente aparece en la pantalla el corres-
pondiente símbolo (12). En fase de calefacción, si la tempera-
tura del agua en la instalación es suficiente para calentar los 
radiadores, la caldera puede funcionar solo con la activación 
del circulador.

• Modo “Stand-by”. Presione repetidamente el pulsador “ ” 
hasta que aparezca el símbolo ( ), desde este momento la calde-
ra queda inactiva, y se garantiza igualmente la función anti-hielo, 
anti-bloqueo bomba y válvula de tres vías y la indicación de 
posibles anomalías.

• Modo “Off ”.  Manteniendo presionado el pulsador “ ” 
durante 8 segundos, la pantalla se apaga y la caldera está com-
pletamente apagada. En este modo no se garantizan las funciones 
de seguridad.

ATENCIÓN:
en las modalidades “Stand-by” e “Off ” 
la caldera debe considerarse todavía 
bajo tensión. En modo “Off ” se visualiza un 
“puntito” encendido en el centro de la pantalla.

• Funcionamiento pantalla. Durante el uso del panel de mandos 
la pantalla se ilumina, después de un determinado tiempo de 
inactividad la luminosidad baja hasta visualizar sólo los símbolos 
activos, es posible cambiar el modo de iluminación mediante el 
parámetro “t8” en el menú programación de la tarjeta electrónica.
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2.4 USING THE BOILER.
Before ignition make sure the heating system is filled with water 
and that the manometer (8) indicates a pressure of 1 - 1.2 bar.
- Open the gas cock upstream from the boiler.
- Press the button “ “ repeatedly to cyclically switch from 

“stand-by” ( ) to “summer” ( ) and “winter” ( ) mode.
• Summer ( ): in this mode the boiler functions only to produce 

the DHW, the temperature is set via the buttons “ ” and the 
relative temperature is shown on the display via the indicator 
(19). Moreover, the temperature level that can be selected is 
shown on the indicator (22).

• Winter ( ): in this mode the boiler works both for producing 
domestic hot water and for central heating. The DHW temper-
ature is always regulated via the buttons “ “, the central 
heating temperature is regulated via the buttons “ “ and 
the relative temperature is shown on the display via the indica-
tor (19). Moreover, the temperature level that can be selected is 
shown on the indicator (15).

From this moment the boiler functions automatically. With no 
demand for heat (central heating or domestic hot water produc-
tion) the boiler goes to “standby” function, equivalent to the boiler 
being powered without presence of flame. Each time the burner 
ignites, the relative flame present symbol is displayed (11) with 
relative output scale.
• Operation with Comando Amico RemotoV2 (CARV2)  

(Optional). If the CARV2 is connected, the ( ) symbol will 
appear on the display. The boiler regulation parameters can be 
set via the CARV2 control panel and the reset button (3) remains 
active on the boiler control panel, along with the switch-off but-
ton (1) (“off ” mode only) and the display where the functioning 
state is shown.

 N.B.: if the boiler is put into “off ” mode, the “ERR>CM” con-
nection error symbol will appear on the CARV2. The CAR V2 is 
however powered constantly so as not to lose memorised pro-
grams.

• Aqua Celeris Function (Fig. 35). By pressing buttons 4 and 
5 simultaneously, the Aqua Celeris function is activated, 
which is marked by the switch-on of the text on the display  
“ ” (20). The enabled function keeps the water contained in 
the minim storage tank always hot, thus guaranteeing an almost 
instantaneous distribution of domestic hot water.

35

The boiler is supplied as per standard with Aqua Ce-
leris device function deactivated to safeguard energy 
consumption.

• Solar operation ( ). This function is activated automatically 
id the boiler detects a probe on the DHW inlet (optional) or if 
the “Solar ignition delay” parameter is more than 0 seconds.

 During a withdrawal, if the inlet water is hot enough or 
if there is “Solar ignition delay” time, the boiler does not 
switch on, the D.H.W. withdrawal symbol ( ) appears on 
the display along with the flashing solar function symbol  
( ).

 When the water supplied by the solar system is at a temperature 
lower than what is set, and if the “Solar ignition delay” time has 
elapsed, the boiler switches on. At this point, the solar function 
symbol remains permanently on.

• Operation with optional external probe ( ). In the case of a 
system with optional external probe, the boiler flow temperature 
for central heating is managed by the external probe depending 
on the external temperature measured (Par. 1.11). The flow tem-
perature can be modified by selecting the functioning curve via 
the buttons “ “ (or on the CARV2 control panel, if connected 
to the boiler) selecting a value from “0 to 9”.

 With external probe present, the relative symbol (12) will appear 
on the display. In the central heating mode, if the temperature 
of the water contained in the system is sufficient to heat the 
radiators, the boiler can only function with the activation of the 
pump.

• “Stand-by” mode.Press button “ ” repeatedly until the 
symbol ( ) appears. The boiler remains off from this moment, 
though the antifreeze, pump anti-block and 3-way function and 
signalling of any anomalies are guaranteed.

• “Off ” mode.  By holding the button “ ” down for 8 sec-
onds, the display switches-off and the boiler is off completely. 
The safety functions are not guaranteed in this mode.

ATTENTION:
in “Stand-by” and “Off” mode, the boil-
er is to be considered still live. In “Off ” 
mode, a lit “dot” is displayed in the centre of 
the display.

• Display operation. The display lights up while the control panel 
is being used; after a set inactivity period, the brightness drops 
until only the active symbols are displayed. The lighting mode can 
be varied via parameter “t8” in the P.C.B. programming menu.
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2.5 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y AVERÍAS.
La caldera señala una posible anomalía mediante un código visu-
alizado en la pantalla de la caldera (19) según la siguiente tabla:

Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado de la caldera / Solución

01 Bloqueo por fallo  
de encendido

La caldera, en caso de solicitud de calefacción o de producción 
de agua caliente sanitaria, no se enciende en el tiempo prede-
terminado. En el primer encendido o después de un período 
prolongado de inactividad del aparato puede que sea necesario 
eliminar un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

02

Bloqueo función ter-
mostato de seguridad 
(sobretemperatura NTC 
impulsión/retorno)

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se produce, por 
causa de una anomalía, un excesivo sobrecalentamiento interno, 
la caldera efectúa un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

03 Bloqueo por termostato 
de humos

Durante el funcionamiento normal, si se produce, por causa de 
una anomalía, un excesivo sobrecalentamiento de los humos, la 
caldera se bloquea

Presione el pulsador de Reset (1)

04 Bloqueo de la resisten-
cia de contactos

La tarjeta electrónica detecta un error en la alimentación de la 
válvula del gas. Verifique la conexión de la misma. (La anomalía 
se detecta y visualiza solo en presencia de una solicitud).

Presione el pulsador de Reset (1)

05 Error de la sonda  
de impulsión La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC ida. La caldera no arranca (1)

06 Error de la sonda  
sanitario

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC sanitario. En 
este caso además se cancela la función antihielo

La caldera continúa a produciendo agua 
caliente sanitaria pero con un nivel de 
prestaciones inferior al óptimo (1)

08 N° máximo de reset Número de reset disponibles ya realizados.

Es posible resetear la anomalía 5 veces 
seguidas, pero agotadas estas oportunida-
des no es posible hacer volver a resetear 
durante una hora y se puede intentar el 
encendido de nuevo después de cada hora 
por un máximo de 5 intentos. Desconec-
tando y conectando de nuevo el aparato se 
vuelven a recuperar 5 intentos.

10 Presión de instalación 
insuficiente

La presión detectada del agua en el circuito de calefacción no es 
suficiente para garantizar el funcionamiento correcto de la caldera.

Compruebe en el manómetro de la caldera 
que la presión de la instalación se en-
cuentre entre 1÷1,2 bar y de ser necesario 
restaure a su valor correcto.

15 Error de Configuración La caldera no arranca porque la tarjeta detecta una anoma-
lía o una incongruencia en los cables eléctricos.

Si se restablecen las condiciones nor-
males, la caldera arranca de nuevo sin 
necesidad de reiniciarla. Compruebe 
que la caldera esté configurada en el 
modo correcto (1)

16 Anomalía en el venti-
lador Se produce si el ventilador tiene una avería mecánica o electrónica. Presione el pulsador de Reset (1)

20 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en caso de dispersión en el circuito de detección o 
fallo en el control de la llama. Presione el pulsador de Reset (1)

23 Anomalía de la sonda 
de retorno La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NCT de retorno La caldera no arranca (1)

24 Anomalía en el teclado La tarjeta detecta una anomalía en el teclado.
Si se restablecen las condiciones nor-
males, la caldera arranca de nuevo sin 
necesidad de reiniciarla (1).

27 Circulación  
insuficiente

Se produce en caso de sobrecalentamiento de la caldera debido 
a la circulación insuficiente del agua en el circuito primario, las 
causas pueden ser: 

- poca circulación en la instalación; comprobar que no exista 
una llave de paso cerrada en el circuito de calefacción y que la 
instalación esté completamente libre de aire (purgada);

- circulador bloqueado; será necesario poner en marcha el circu-
lador.

Presione el pulsador de Reset (1).

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)
(2) Esta anomalía se puede controlar solo en la lista de los errores del menú “Información”
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2.5 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The boiler signals any anomalies using a code shown on the boiler 
display (19) according to the following table: 

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

01 No ignition  
ignition

In the event of request of room central heating or domestic 
hot water production, the boiler does not switch on within the 
preset time. Upon appliance commissioning or after extended 
downtime, it may be necessary to eliminate the block.

Press the Reset button (1)

02
Safety thermostat 
function block (NTC 
flow/return overheating)

During normal operation, if a fault causes excessive overheating 
internally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1)

03 Flue safety thermostat 
block

During normal operation, if a fault causes excessive flue gas 
overheating, the boiler blocks Press the Reset button (1)

04 Contacts resistance 
block

The P.C.B. detects a fault on the gas valve supply. Check its con-
nection. (the anomaly is detected and displayed only in the event 
of a request).

Press the Reset button (1)

05 Storage tank probe  
flow The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The boiler does not start (1)

06 Storage tank probe  
domestic hot water

The board detects an anomaly on the domestic hot water NTC 
probe. In this case the antifreeze function is also inhibited

In this case the boiler continues to produce 
domestic hot water but not with optimal 
performance (1)

08 Maximum N° of resets Number of allowed resets already performed.

The anomaly can be reset 5 consecutive 
times, after which the function is inhibited 
for at least one hour and it is possible to try 
once every hour, for a maximum of 5 at-
tempts. By switching the appliance on and 
off again, the 5 attempts are re-acquired.

10 Insufficient system 
pressure

Sufficient water pressure inside the central heating circuit to guar-
antee the correct operation of the boiler is not detected.

Check on the boiler pressure gauge that the 
system pressure is between 1-1.2 bar and 
restore the correct pressure if necessary.

15 Configuration error If the board detects an anomaly or incongruity on the 
electric wiring, the boiler will not start.

If normal conditions are restored the 
boiler restarts without having to be re-
set. Check that the boiler is configured 
correctly (1)

16 Fan anomaly This occurs if the fan has a mechanical or electrical fault. Press the Reset button (1)

20 Parasite flame block This occurs in the event of a leak on the detection circuit or 
anomaly in the flame control unit. Press the Reset button (1)

23 Return probe anomaly The board detects an anomaly on the return NTC probe The boiler does not start (1)

24 Push button control 
panel anomaly The board detects an anomaly on the pushbutton panel.

If normal conditions are restored the 
boiler restarts without having to be reset 
(1).

27 Circulation  
insufficient

This occurs if there is overheating in the boiler due to insufficient 
water circulating in the primary circuit; the causes can be: 

- low system circulation; check that no shut-off devices are closed 
on the heating circuit and that the system is free of air (deaer-
ated);

- pump blocked; free the pump.

Press the Reset button (1).

29 Flue probe anomaly The board detects an anomaly on the flue probe The boiler does not start (1)

31
Loss of  
remote control 
communication

This occurs if an incompatible remote control is connected, or 
if communication between the boiler and the remote control 
is lost.

Disconnect and reconnect the power to the 
boiler. If the Remote Control is still not 
detected on re-starting, the boiler will 
switch to local operating mode, i.e. using 
the controls on the control panel. In this 
case the "Central Heating" (1) function 
cannot be activated.

37 Low power supply  
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the 
allowed limits for the correct boiler operation. 

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Immergas Technical After-Sales Service)
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu
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Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado de la caldera / Solución

29 Anomalía sonda humos La tarjeta detecta una anomalía en la sonda de humos La caldera no arranca (1)

31
Pérdida de  
comunicación con el 
mando remoto

Sucede en caso de conexión a un mando remoto incompatible, 
o bien en caso de problemas de comunicación entre la caldera 
y el mando remoto.

Desenchufe y vuelva a enchufar la caldera 
a la red eléctrica. Si al encender no se 
detecta el mando remoto, la caldera pasa 
al modo de funcionamiento local, utili-
zando los mandos presentes en el panel 
de mandos. En este caso, no es posible 
activar la función “Calefacción” (1).

37 Baja tensión de  
alimentación

Tiene lugar si la tensión de alimentación es inferior a los lími-
tes permitidos para el funcionamiento correcto de la caldera. 

Si se restablecen las condiciones normales, 
la caldera arranca de nuevo sin necesidad 
de reiniciarla (1)

38 Pérdida señal de llama

Tiene lugar si la caldera está encendida correctamente y se 
apaga inesperadamente la llama del quemador; se lleva a cabo 
un nuevo intento de encendido y en caso de restablecimiento de 
las condiciones normales, la caldera no necesita ser reiniciada.

En caso de restablecimiento de las con-
diciones normales, la caldera arranca de 
nuevo sin necesidad de reiniciarla (1) (2)

43 Bloqueo por pérdida de 
señal de llama

Tiene lugar si se presenta varias veces consecutivas durante un 
tiempo preestablecido el error “Pérdida señal de llama (38)”.

Presione el pulsador de Reset, la caldera 
antes de volver a encenderse realiza un 
ciclo de posventilación. (1)

45 ΔT elevado La caldera detecta un ascenso repentino e imprevisto del ΔT entre 
la sonda de impulsión y la sonda de retorno de la instalación.

Se limita la potencia del quemador para 
prevenir posibles daños en el módulo de 
condensación, cuando se haya restablecido 
la debida ΔT la caldera retoma el funcio-
namiento normal. Compruebe que el agua 
circule en la caldera, que el circulador esté 
configurado según las exigencias de la ins-
talación y que la sonda de retorno funcione 
correctamente. (1) (2)

47 Limitación potencia 
quemador

Si se detecta una temperatura alta de los humos, la caldera reduce 
la potencia distribuida para evitar daños. (1)

51 Caída de comunicación 
con CAR Wireless

En caso de caída de comunicación entre caldera y CAR versión 
Wireless se señala la anomalía, a partir de este momento se 
puede controlar el sistema solo mediante el panel de mandos de 
la caldera.

Compruebe el funcionamiento del CAR 
Wireless, y la carga de las baterías (vea el 
correspondiente manual de instrucciones).

60 Circulador bloqueado
El circulador se ha parado por uno de los siguientes motivos:

Hélice bloqueada, avería eléctrica.

Pruebe a desbloquear el circulador tal y 
como se describe en el párrafo correspon-
diente. Si se restablecen las condiciones 
normales, la caldera arranca de nuevo sin 
necesidad de reiniciarla (1)

61 Presencia de aire en el  
circulador Se detecta aire dentro del circulador; el circulador no funciona.

Proceda a purgar el circulador y el cir-
cuito de calefacción. Si se restablecen las 
condiciones normales, la caldera arranca 
de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1)

70 Intercambio de la sonda 
de impulsión/retorno

En caso de error en la conexión del cableado de la caldera, se 
registra el error La caldera no arranca (1)

75
Funcionamiento 
anómalo de la sonda de 
impulso y/o retorno

Posible rotura de una o ambas sondas de impulso y retorno 
del equipo La caldera no arranca (1)

76
Desviación temperaturas 
sondas impulsión y/o  
retorno

Se detecta un funcionamiento anómalo de una o ambas sondas 
de impulsión y de retorno del equipo La caldera no arranca (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)
(2) Esta anomalía se puede controlar solo en la lista de los errores del menú “Información”
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

38 Loss of flame signal

This occurs when the boiler is ignited correctly and the burner 
flame switches off unexpectedly; a new attempt at ignition is 
performed and if normal conditions are restored, the boiler 
does not have to be reset.

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1) (2)

43 Block due to loss of 
flame signal

This occurs if the ''Flame signal loss'' error occurs many times 
in a row within a preset period (38).

Press the Reset button, before restarting, 
the boiler will run a post-ventilation 
cycle. (1)

45 High ΔT The boiler detects a sudden, unexpected increase in the ΔT be-
tween the flow probe and the system return probe.

The power of the burner is limited to pre-
vent damage to the condensation module 
and once the right ΔT is restored, the boiler 
resumes regular operation. Make sure there 
is water circulating in the boiler, that the 
pump is configured according to system 
requirements and that the return probe 
works properly. (1) (2)

47 Burner power limitation Should flue high temperature be detected, the boiler reduces 
power supplied so as not to damage it. (1)

51 CAR Wireless 
communication failure

If there is no communication between the boiler and Wireless 
version CAR, an anomaly is signalled. From this moment, it is 
only possible to control the system by means of the control panel 
of the boiler itself.

Check operation of the Wireless CAR, 
check the battery charge (refer to the rela-
tive instructions booklet).

60 Anomaly pump blocked
The pump is stopped due to one of the following causes:

Impeller blocked, electrical fault

Try to unblock the pump as described in 
the relative section. If normal conditions 
are restored the boiler restarts without 
having to be reset (1)

61 Air present in the  
pump Air is detected inside the pump; the pump cannot work

Vent the pump and the central heating cir-
cuit. If normal conditions are restored the 
boiler restarts without having to be reset (1)

70 Return/flow probe 
exchange

In case of an incorrect boiler wiring connection the error is 
detected The boiler does not start (1)

75 Return and/or flow 
probe malfunction

Possible failure of one or both system return and flow 
probes The boiler does not start (1)

76 F l ow  an d / or  re tu r n 
probes temperature drift

A malfunction of one or both system return and flow probes is 
detected The boiler does not start (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Immergas Technical After-Sales Service)
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu
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2.6 MENÚ INFORMACIONES.
Presionando el pulsador “ ” durante al menos 1 segundo se 
activa el "Menú informaciones" que permite visualizar algunos 
parámetros de funcionamiento de la caldera.
Para desplazarse entre los diferentes parámetros presione los 
pulsadores “regulación sanitario” “ ”.
Con el menú activo en el indicador (19) se visualizan alternati-
vamente el parámetro mediante la letra “d” más el número del 
parámetro.
Para visualizar el valor del parámetro selecciónelo mediante el 
pulsador .
Para volver a la visualización precedente o salir del menú presione 
el pulsador “ ”, o espere 15 minutos.

Id 
Parámetro Descripción

d 0.0 No se usa
d 0.1 Visualiza la señal de llama (µA)
d 0.2 Visualiza la temperatura de impulsión instantánea a la salida del intercambiador primario
d 0.3 Visualiza la temperatura instantánea en salida del intercambiador sanitario
d 0.4 Visualiza el valor configurado para el set de calefacción
d 0.5 Visualiza el valor configurado para el set sanitario

d 0.6 Visualiza la temperatura ambiente exterior (si está presente la sonda exterior opcional)
En caso de temperatura bajo cero, el valor parpadea.

d 0.7 Visualiza la temperatura del agua sanitaria de entrada (con sonda entrada sanitaria opcional presente)
d 0.8 Visualiza la temperatura del agua de retorno de la instalación

d 0.9 Visualiza la lista de las últimas ocho anomalías.
(para desplazarse por la lista presione los pulsadores “regulación de la temperatura de calefacción” (6 y 7))

d 1.0
Reset lista de anomalías. Cuando se visualice “d 1.0”presione el pulsador Stand-by; a continuación se visualiza en la pantalla “--”. 
A continuación presione de nuevo la tecla Stand-by durante 3 segundos como mínimo y se confirma la eliminación mediante el 
parpadeo de los símbolos “88” durante dos segundos. 

d 1.1 No se usa
d 1.2 Visualiza la velocidad de funcionamiento del circulador
d 1.3 No se usa
d 1.4 Visualiza el caudal del circulador (lh/100)
d 1.5 Visualiza la velocidad de funcionamiento del ventilador (rpm/100)
d 1.6 Visualiza la temperatura leída por la sonda de humos
d 1.7 Visualiza la temperatura de impulsión calculada 

d 1.8 Al finalizar la función seca-suelo muestra la cantidad de horas en las que la temperatura de impulsión ha permanecido en el 
“Ajuste superior”

d 1.9 Visualiza alternativamente la versión software de seguridad y la versión software funcional
d 2.0 Visualiza la temperatura de impulsión de la zona dos (opcional)
d 2.1 Visualiza la temperatura de impulsión de la zona tres (opcional)
d 2.2 No se usa
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2.6 INFORMATION MENU.
By pressing the button “ “, the “Information menu” is activated 
for at least 1 second, displaying some boiler operating parameters.
To scroll through the various parameters, press the buttons “DHW 
regulation” “ “.
With the menu active on the indicator (19) the parameter via 
the letter “d” plus the number of the parameter that is being 
displayed will alternately show.
To view the parameter value, select it by pressing the button 

.
Press “ ” or wait 15 minutes to go back to the previous 
screen or exit the menu.

Id 
Parameter Description

d 0.0 Not used
d 0.1 Displays the flame signal (uA)
d 0.2 Displays the primary heat exchanger output instant heating flow temperature
d 0.3 Displays the instant output temperature from the DHW exchanger
d 0.4 Displays the values set for central heating set
d 0.5 Displays the values set for DHW set

d 0.6 Displays the external environment temperature (if optional external probe present)
If the temperature is below zero, the value is displayed flashing.

d 0.7 Displays the temperature of the inlet DHW (with optional DHW inlet probe present)
d 0.8 Displays the system return water temperature

d 0.9 Displays the list of the last eight anomalies.
(to scroll the list press the “central heating temperature regulation” buttons (6 and 7))

d 1.0 Anomaly list reset. Once “d 10” is displayed, press Stand-by; the display shows “--”. Then press the Stand-by key again for at least 
3 seconds; deletion is confirmed via the “88” symbols flashing for two seconds. 

d 1.1 Not used
d 1.2 Displays the pump operating speed
d 1.3 Not used
d 1.4 Displays the pump flow rate (lh/100)
d 1.5 Displays the fan operating speed (rpm/100)
d 1.6 Displays the temperature read on the flue probe
d 1.7 Displays the calculated flow temperature 

d 1.8 At the end of the screed heater function, displays for how many hours the flow temperature remained at 
 “Top set”

d 1.9 Toggles between the safety software version and the functional software version
d 2.0 Displays the flow temperature of zone two (optional)
d 2.1 Displays the flow temperature of zone three (optional)
d 2.2 Not used
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2.7 APAGADO DE LA CALDERA.
Apague totalmente la caldera poniéndola en modo "off ", des-
conecte el interruptor omnipolar que está fuera de la caldera y 
cierre la llave de paso del gas situada antes del equipo. No dejar 
la caldera inútilmente encendida si no va a ser utilizada durante 
un periodo prolongado.

2.8 RESTABLECIMIENTO DE LA PRESIÓN DE LA 
INSTALACIÓN DE CALEFACCIÓN.

Controlar periódicamente la presión del agua de la instalación. 
La aguja del manómetro de la caldera debe indicar un valor de 
entre 1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación fría) es necesario 
reponer agua a través de la llave situada en la parte inferior de la 
caldera (Apdo. 28 Fig. 33).
IMPORTANTE: cierre la llave cuando se haya finalizado la 
operación.
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares existe el riesgo de 
que intervenga la válvula de seguridad.
En ese caso, quite agua de la instalación a través del purgador de 
un radiador hasta que la presión vuelva a colocarse en 1 bar o 
solicite la intervención de personal profesionalmente cualificado.
Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite la intervención 
de personal cualificado, pues hay que reparar la probable pérdida 
en la instalación.

2.9 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado de la caldera, abrir la 
llave de vaciado (Fig. 4).
Antes de realizar esta operación compruebe que la llave de llenado 
esté cerrado.

ATENCIÓN:
en caso de que en el circuito de la ins-
talación se haya introducido glícol, 
compruebe que se elimine al descargar las 
aguas residuales, como previsto por la norma 
EN 1717.

2.10 VACIADO DEL CIRCUITO SANITARIO.
Para efectuar esta operación cierre siempre la entrada de agua fría 
sanitaria a la entrada del aparato.
Abra un grifo cualquiera del agua caliente sanitaria para descargar 
la presión en el circuito.

2.11 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
La caldera dispone de una función antihielo que enciende auto-
máticamente el quemador cuando la temperatura se coloca por 
debajo de los 4 °C (protección de serie hasta -5 °C de temperatura 
mín.). Toda la información sobre la función de protección anti-
hielo se encuentra en el (Apdo. 1.4). No obstante, para garantizar 
el buen estado del aparato y de la instalación, en las zonas donde 
la temperatura baje de cero grados, recomendamos proteger la 
instalación de calefacción con anticongelante e instalar el Kit 
Antihielo Immergas. Pero en caso de inactividad prolongada (por 
ejemplo segunda vivienda) recomendamos también:
- interrumpir la alimentación eléctrica;
- vaciar completamente el circuito de calefacción y el circuito 

sanitario de la caldera. En las instalaciones que frecuentemente 
deban ser vaciadas, es indispensable que sean rellenadas con 
agua tratada, de forma que se elimine la dureza, para evitar 
incrustaciones calcáreas.

2.12 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar el revestimiento de la caldera, use paños húmedos y 
jabón neutro. No use detergentes abrasivos o en polvo.

2.13 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación definitiva de la 
caldera, encargar a personal cualificado estas operaciones, com-
probando que se hayan cortado antes las alimentaciones eléctricas, 
de agua y de combustible.

2.14 PAUSA EN EL USO DE LA INSTALACIÓN DE GAS 
DURANTE MÁS DE 12 MESES.

La normativa en vigor prevé que las instalaciones con gas que no 
se usan durante más de 12 meses, deben ser comprobadas por 
personal profesional cualificado como exige la normativa vigente, 
antes de poder volver a usarlas.
Si la comprobación da resultado positivo se puede volver a poner 
en servicio la caldera en base a lo indicado en el punto 3 de este 
manual.

43

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

2.7 BOILER SHUTDOWN.
Switch the boiler off by putting it in “off ” mode, disconnect the 
omnipolar switch outside of the boiler and close the gas cock 
upstream from the appliance. Never leave the boiler switched on 
if left unused for prolonged periods.

2.8 RESTORE CENTRAL HEATING SYSTEM 
PRESSURE.

Periodically check the system water pressure. The boiler pressure 
gauge should read a value of between 1 and 1.2 bar.
If pressure falls below 1 bar (with the circuit cold), restore normal 
pressure via the cock located at the bottom of the boiler (Part. 28 
Fig. 33).
N.B.: close the valve after the operation.
If pressure values reach around 3 bar the safety valve may be 
activated.
In this case, remove water from a radiator air vent valve until a 
pressure of 1 bar is achieved, or ask for assistance from profes-
sionally qualified personnel.
In the event of frequent pressure drops, contact qualified staff for 
assistance to eliminate the possible system leakage.

2.9 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the boiler, use the special draining valve (Fig. 4).
Before draining, ensure that the filling cock is closed.

ATTENTION:
if glycol was input in the system’s circuit, 
make sure it is discharged into the waste 
water system, pursuant to regulation EN 1717

2.10 DRAINING THE DOMESTIC HOT WATER 
CIRCUIT.

To do this, always close the domestic cold water inlet upstream 
of the appliance.
Open any domestic hot water tap to discharge the pressure from 
the circuit.

2.11 ANTIFREEZE PROTECTION.
The boiler has an antifreeze function that switches the burner on 
automatically when the temperature drops below 4°C (standard 
protection to minimum temperature of -5°C). All information 
relative to the antifreeze protection is stated in (Par. 1.4). In order 
to guarantee the integrity of the appliance and the domestic hot 
water heating system in zones where the temperature drops below 
zero, we recommend the central heating system is protected using 
anti-freeze liquid and installation of the Immergas Antifreeze Kit 
in the boiler. In the case of prolonged inactivity (second case), we 
also recommend that:
- disconnect the electric power supply;
- the central heating circuit and boiler domestic hot water circuit 

must be drained. In systems that are drained frequently, filling 
must be carried out with suitably treated water to eliminate 
hardness that can cause lime-scale.

2.12 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean the boiler casing. 
Never use abrasive or powder detergents.

2.13 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, contact profes-
sional staff for the procedures and ensure that the electrical, water 
and gas supply lines are shut off and disconnected.

2.14 GAS SYSTEM NOT USED FOR PERIODS OVER 12 
MONTHS.

The current regulation provides that gas systems not used for 
over 12 months must be checked prior to being used again, as per 
regulations in force, by professionally qualified staff.
If the inspection is successful, the boiler can be recommissioned 
according to the instructions specified in point 3 herein.



44

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3 INSTRUCCIONES PARA EL  
MANTENIMIENTO Y EL  
CONTROL INICIAL.

3.1 ADVERTENCIAS GENERALES.

ATENCIÓN:
los operadores que instalan y realizan 
el mantenimiento del aparato deben 
llevar obligatoriamente los equipos de 
protección individuales (EPI) previstos 
por la normativa los operadores que 
instalan y realizan el mantenimiento del 
aparato deben llevar obligatoriamente 
los equipos de protección individuales 
(EPI) previstos por la normativa vigente.
IMPORTANTE: la lista de los posibles (EPI) no 
está completa porque los indica el empleador.

ATENCIÓN:
antes de realizar cualquier tipo de ope-
ración de mantenimiento compruebe:
- haber desconectado la tensión eléctri-

ca al equipo;
- haber cerrado la llave del gas;
- haber descargado la presión de la ins-

talación y el circuito sanitario.

 Riesgo de daños materiales debido a sprays y a líqui-
dos para encontrar fugas

 Los sprays y líquidos para encontrar fugas obstruyen 
el orificio de referencia P1 (Fig. 38) de la válvula de gas 
dañándola de forma irremediable.

 Durante las operaciones de instalación y reparación no rocíe 
sprays o líquidos en la zona superior de la válvula de gas (lado 
de las conexiones eléctricas)

 Suministro de piezas de repuesto.
 La garantía del depósito quedará anulada si se utilizan 

piezas no aprobadas o inadecuadas para el manteni-
miento o las reparaciones. Esto también comprometerá 
la conformidad del producto, y es posible que dicho 
producto ya no sea válido y no cumpla con la normativa 
vigente.

 Por todo lo indicado antes en caso de sustituir componentes use 
solo repuestos originales de Immergas.

Si es necesario el mantenimiento extraordinario del 
aparato consultar la documentación adicional y pedir 
información al Centro de Asistencia Técnica Autori-
zado de Immergas.

ATENCIÓN:
antes de efectuar una intervención de 
mantenimiento en la resistencia Aqua 
Celeris (Det. 6 Fig. 33) es necesario:
- desconectar la tensión eléctrica al 

equipo;
- vaciar la instalación con las llaves de vaciado 

de instalación y de vaciado del Aqua Celeris.
Antes de retirar la resistencia esperar a que 
este se haya enfriado para evitar el riesgo de 
quemaduras.

3.2 CONTROL INICIAL.
Para la puesta en marcha de la caldera es necesario:
- comprobar que el gas utilizado coincida con el pre-

visto para el funcionamiento de la caldera;
- comprobar que existe la conexión a una red de 

230V-50Hz y que la polaridad L-N se ha respetado, 
controlando además la conexión a tierra;

- comprobar que la instalación de calefacción esté llena de agua, 
controlando que la aguja del manómetro de la caldera indique 
una presión de 1÷1,2 bar.

- encender la caldera y comprobar que el encendido sea co-
rrecto;

- calibrar el número de revoluciones del ventilador;
- controlar el CO2 en los humos con caudal máximo y mínimo:
 los valores deben respetar lo indicado en las respectivas tablas 

(Apdo. 3.3);
- comprobar que el dispositivo de seguridad actúe en caso de 

falta de gas y que el tiempo de esta actuación sea correcto;
- comprobar el funcionamiento del interruptor general situado 

en tramo eléctrico anterior a la caldera;
- Comprobar que los terminales de aspiración y/o descarga no 

estén obstruidos;
- controlar el funcionamiento de los dispositivos de regulación;
- precintar los dispositivos de regulación del caudal de gas (si 

se cambian las regulaciones);
- controlar la producción de agua caliente sanitaria;
- controlar la estanqueidad de los circuitos de agua;
- controlar la ventilación y/o aireación del local de instalación 

si se ha previsto.
Si al menos uno de los controles de seguridad resulta nega-
tivo, la instalación no debe ser puesta en funcionamiento.

44

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

3 INSTRUCTIONS FOR  
MAINTENANCE AND  
INITIAL CHECK.

3.1 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal pro-
tective equipment (PPE) required by 
applicable law.
Note: the list of possible PPE is not 
complete as they are indicated by the 
employer.

ATTENTION:
before performing any maintenance 
operation, make sure:
- you have disconnected the power to 

the appliance;
- you have closed the gas cock;
- you have discharged the pressure from 

the system and domestic hot water 
circuit.

 Risk of material damage after using sprays and liq-
uids to search for leaks

 Leak sprays and liquids clog the reference hole P1 (Fig. 
38) of the gas valve, damaging it irreparably.

 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side referring to the 
electric connections)

 Supply of spare parts.
 The device’s warranty shall be rendered null and void 

if unapproved or unsuitable parts are used for main-
tenance or repairs. These will also compromise the 
product’s compliance, and the said product may no 
longer be valid and fail to meet the current regulations.

 With regard to the above, only use Immergas original spare parts 
when replacing parts.

If additional documentation needs to be consulted for 
extraordinary maintenance, contact the Authorised 
Immergas After-Sales Service.

ATTENTION:
before performing any maintenance 
operation on the Aqua Celeris resist-
ance (Det. 6 Fig. 33) it is necessary to:
- disconnect the power to the appliance;
- drain the system via the system drain-

ing and the Aqua Celeris device draining 
valves.

Before removing the resistance, wait for it to 
cool to avoid the risk of possible burns.

3.2 INITIAL CHECK.
To commission the boiler:
- make sure that the type of gas used corresponds to 

boiler settings;
- check connection to a 230V-50Hz power mains, 

correct L-N polarity and the earthing connection;
- make sure the central heating system is filled with water and 

that the pressure gauge indicates a pressure of 1-1.2 bar;
- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- check the proper calibration of the number of fan revolutions;
- check the CO2 in the flue gas at maximum and minimum flow 

rate:
 the values must comply with what is indicated in the relative 

tables (Par. 3.3);
- ensure that the safety device intervenes in the event of gas 

supply failure and check the relative intervention time;
- check activation of the main switch located upstream of the 

boiler;
- check that the intake and/or exhaust terminals are not 

blocked;
- ensure activation of all adjustment devices;
- seal the gas flow rate regulation devices (if settings are mod-

ified);
- ensure production of domestic hot water;
- check tightness of water circuits;
- check ventilation and/or aeration of the installation room 

where provided.
Even if just one single safety check provides a negative result, 
do not commission the system.
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3.3 CONTROL Y MANTENIMIENTO ANUAL 
DEL APARATO.

Al menos cada año, para asegurar la seguridad y 
la eficiencia del aparato a lo largo del tiempo, debe 
efectuar las siguientes operaciones de control y de 
mantenimiento.
- Limpiar el intercambiador en su lado de humos.
- Limpiar el quemador principal.
- Compruebe el posicionamiento correcto, el perfecto estado 

y la limpieza del electrodo de encendido y ionización; elimi-
nando la eventual presencia de aceite.

- Si se detectan depósitos en la cámara de combustión, es ne-
cesario eliminarlos limpiando los serpentines del intercam-
biador con cepillos de nylon o de sorgo, estando prohibido 
usar cepillos de metal u otros materiales que puedan dañar la 
cámara de combustión; además se prohíbe usar detergentes 
alcalinos o ácidos.

- Comprobar que los paneles aislantes estén íntegros dentro de 
la cámara de combustión y, si están dañados, cambiarlos.

- Comprobar la ausencia de pérdidas de agua y oxidaciones 
desde/en los racores y los restos de residuos de condensado 
en el interior de la cámara estanca.

- Comprobar el contenido del sifón de descarga de condensa-
dos.

- Comprobar que no existan residuos de material que obstruyan 
el paso de la condensación; comprobar además que todo el 
circuito de descarga de condensación esté libre y sea eficiente.

 En caso de obstrucciones (suciedad, sedimentos etc.) con 
la consiguiente salida de condensación hacia la cámara de 
combustión, deberá sustituir los paneles aislantes.

- Comprobar que las juntas de retención del quemador y del 
colector de gas estén íntegras y perfectamente funcionales, de 
lo contrario sustitúyalas. De todos modos estas juntas deben 
cambiarse al menos cada dos años, independientemente de 
su nivel de desgaste.

- Comprobar que el quemador esté íntegro, que no tenga de-
formaciones, cortes y que esté bien fijado a la cubierta de la 
cámara de combustión; de lo contrario deberá cambiarlo.

- Controlar visualmente que la salida de la válvula de seguridad 
del agua no esté obstruida.

- Comprobar que la carga del vaso de expansión para calefac-
ción, tras haber descargado la presión de la instalación hasta 
situarla a cero (señalada por el manómetro de la caldera), sea 
1,0 bar.

- Comprobar que la presión estática de la instalación (en frío 
y tras haberla llenado abriendo el correspondiente llave) se 
encuentre entre 1 y 1,2 bar.

- Controlar visualmente que los dispositivos de seguridad y de 
control no hayan sido manipulados:

- Comprobar la conservación y la integridad de la instalación 
eléctrica, especialmente:

 - los cables de alimentación eléctrica deben estar dentro de 
los pasacables;

 - no deben existir signos de ennegrecimiento o quemaduras.
- Controlar la regularidad del encendido y del funcionamiento.
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3.3 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be 
performed at least once a year to ensure operation, 
safety and efficiency of the appliance over time.
- Clean the flue side of the heat exchanger.
- Clean the main burner.
- Check the correct positioning, integrity and cleanliness of the 

detection and ignition electrode; remove any oxide present.
- If deposits are detected in the combustion chamber they must 

be removed and the heat exchanger coils must be cleaned 
using nylon or broomcorn brushes; it is forbidden to use 
brushes made of metal or other materials that may damage 
the combustion chamber. It is also forbidden to use alkaline 
or acid detergents.

- Check the integrity of the insulating panels inside the com-
bustion chamber and if damaged replace them.

- Visually check for water leaks or oxidation from/on fittings 
and traces of condensate residues inside the sealed chamber.

- Check the contents of the condensate drain trap.
- Check that there are no material residues in the condensate 

drain siphon clogging the condensate passage; also check that 
the entire condensate drainage circuit is clear and efficient.

 In the event of obstructions (dirt, sediment, etc.) with con-
sequent leakage of condensate in the combustion chamber, 
one must replace the insulating panels.

- Check that the burner and gas manifold seal gaskets are intact 
and perfectly efficient, otherwise replace them. In any case the 
gaskets must be replaced at least every two years, regardless 
of their state of wear.

- Check that the burner is intact, that it has no deformations or 
cuts and that it is properly fixed to the combustion chamber 
lid; otherwise it must be replaced.

- Visually check that the drain of the water safety valve is not 
clogged.

- Check that, after discharging system pressure and bringing it 
to zero (read on boiler pressure gauge), the expansion vessel 
pressure is at 1.0 bar.

- Check that the system static pressure (with system cold and 
after refilling the system by means of the filling valve) is be-
tween 1 and 1.2 bar.

- Visually check that the safety and control devices have not 
been tampered with and/or shorted, in particular:

- Check the condition and integrity of the electrical system and 
in particular:

 - the power cables must be inside the cable fixings;
 - there must be no traces of blackening or burning.
- Check correct lighting and functioning.

- Check the CO2 by using the chimney sweep function 
at the reference heat outputs, using the parameters 
in the table below. Should values out of the indicated 
tolerance range be detected, check the calibration 
again (Ref. Par. CO2 adjustment).

- Check correct operation of control and adjustment 
devices of the appliance. and in particular:

 - system regulation probes intervention;
 - domestic hot water control thermostat interven-

tion.
- Check tightness of gas circuit and the internal system.
- Check the intervention of the device against no gas ionisation 

flame control. Intervention time must be less than 10 seconds.

Victrix Tera Vip
CO2 at nominal  

output 
CO2 at minimum  

output
G 20 9,70 % - 0,2 / + 0,5 8,80 % - 0,3 / + 0,2
G 31 11,40 % - 0,3 / + 0,1 10,60 % - 0,1 / + 0,3

G 230 11,00 % - 0,3 / + 0,1 10,00 % - 0,1 / + 0,3

In addition to yearly maintenance, one must also 
check the energy efficiency of the thermal system, 
with frequency and procedures that comply with the 
indications of the technical regulations in force.
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3.4 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Leyenda:
 1 - Grupo filtro ciclón
 2 - Válvula de gas
 3 - Flujostato sanitario
 4 - Limitador de flujo
 5 - Inyector de gas
 6 - Sifón de descarga de condensados
 7 - Sonda sanitaria
 8 - Ventilador
 9 - Tubo de aspiración de aire
 10 - Toma de presión positiva (+)
 11 - Venturi
 12 - Sonda de ida
 13 - Llaves de vaciado del Aqua Celeris
 14 - Resistencia Aqua Celeris
 15 - Aqua Celeris

 16 - Vaso de expansión de la instalación
 17 - Llave de purga de aire del Aqua Celeris
 18 - Toma de análisis de humos (F)
 19 - Toma de análisis del aire (A)
 20 - Sonda humos
 21 - Módulo de condensación
 22 - Quemador
 23 - Electrodo de encendido e ionización
 24 - Sonda de retorno
 25 - Purgador 
 26 - Circulador caldera
 27 - Presostato absoluto
 28 - Intercambiador sanitario
 29 - Llave de llenado de la instalación
 30 - Válvula de tres vías (motorizada)

 31 - By-pass
 32 - Llave de vaciado instalación
 33 - Válvula de seguridad 3 bar
 34 - Empalme de indicación de 

descarga de la válvula de 
seguridad 3 bares

 35 - Válvulas de corte grupo filtro

 G - Alimentación gas
 AC - Salida del agua caliente 

sanitaria
 AF - Entrada agua sanitaria
 SC - Evacuación condensados
 M - Impulsión de la instalación
 R - Retorno instalación
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3.4 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
 1 - Cycloidal filter unit
 2 - Gas valve
 3 - D.H.W. flow switch
 4 - Flow limiter
 5 - Gas nozzle
 6 - Condensate drain trap
 7 - DHW probe
 8 - Fan
 9 - Air intake pipe
 10 - Positive (+) pressure point
 11 - Venturi
 12 - Flow probe
 13 - Aqua Celeris device draining cock / tap
 14 - Aqua Celeris Resistance
 15 - Aqua Celeris

 16 - System expansion vessel
 17 - Aqua Celeris device air vent cock / tap
 18 - Flue sample point (F)
 19 - Air sample point (A)
 20 - Flue probe
 21 - Condensation module
 22 - Burner
 23 - Ignition/detection electrode
 24 - Return probe
 25 - Air vent valve 
 26 - Boiler pump
 27 - Absolute pressure switch
 28 - DHW heat exchanger
 29 - System filling valve
 30 - 3-way valve (motorised)

 31 - By-pass
 32 - Draining cock / tap  

system
 33 - 3 bar safety valve
 34 - 3 bar safety valve drain fitting 

signal
 35 - Cut-off cocks  

filter unit

 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic hot water inlet
 SC - Condensate drain
 M - System flow
 R - System return
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3.5 ESQUEMA ELÉCTRICO.
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3.5 WIRING DIAGRAM.
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Mando Amigo RemotoV2: la caldera está preparada para la apli-
cación del Mando Amigo RemotoV2 (CARV2), el cual se debe 
conectar a los bornes 44/40 y 41 de la regleta de bornes (colocada 
en el panel de mandos de la caldera) respetando la polaridad y 
eliminando el puente X40.
Termostato ambiente: la caldera está preparada para la instalación 
del Termostato Ambiente (S20), el cual se debe conectar a los 
bornes 44/40 - 41 de la regleta de bornes (puesta en el panel de 
mandos de la caldera), eliminando el puente X40.

3.6 POSIBLES PROBLEMAS Y SUS CAUSAS.
El mantenimiento debe ser efectuado por una empresa 
habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Téc-
nica Immergas).

-  Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías en el circuito de 
gas. Es necesario controlar la estanqueidad del circuito de gas.

- Bloqueos de encendido repetidos. Puede deberse a la ausencia 
de gas. Controle que haya presión en la red y que la llave de en-
trada de gas esté abierta. Regulación incorrecta de la válvula de 
gas, controle que la calibración de la válvula de gas sea correcta.

- Combustión irregular o fenómenos de ruido. Puede ser debi-
do a: quemador sucio, parámetros de combustión incorrectos, 
terminal de aspiración-descarga instalado incorrectamente. 
Limpie los componentes indicados anteriormente, controle que 
la instalación del terminal, la calibración de la válvula del gas 
(calibrado Off-Set) y el porcentaje de CO2 en los humos sean 
correctos.

- Las intervenciones frecuentes de la función termostato de se-
guridad (de impulsión a sonda de impulso y sonda de retorno 
de la instalación). Puede deberse a falta de agua en la caldera, a 
poca circulación de agua en la instalación, (o a que el circulador 
está bloqueado, vea el Apdo. 1.28). Controle con el manómetro 
que la presión de la instalación se mantenga dentro de los límites 
establecidos. Comprobar que las llaves de los radiadores no estén 
todos cerrados y que el circulador funcione correctamente.

- Sifón obstruido. Puede deberse a depósitos de suciedad o pro-
ductos de la combustión en su interior. Controle que no haya 
residuos que obstruyan el conducto del condensado.

- Intercambiador obstruido. Puede ser una consecuencia de la 
obstrucción del sifón. Controle que no haya residuos que obs-
truyan el conducto del condensado.

- Ruidos debidos a la presencia de aire dentro de la instalación. 
Comprobar que la caperuza del purgador de aire se abre bien 
(Apdo. 22 Fig. 33). Controle que la presión de la instalación y 
de la precarga del vaso de expansión esté dentro de los límites 
preestablecidos. El valor de precarga del vaso de expansión debe 
ser igual a 1,0 bar, y el valor de la presión de la instalación debe 
estar entre 1 y 1,2 bar.

LED circulador de color rojo.
 Para esta anomalía puede haber tres posibles causas:
 - Baja tensión de alimentación. Una vez alcanzada una tensión 

mínima después de aproximadamente 2 segundos, el LED se 
vuelve de verde a rojo y el circulador se para. Esperar que la 
tensión de alimentación suba; durante el reinicio del circulador, 
el LED se vuelve de color verde con un retraso de aproximada-
mente un segundo.

  Nota: naturalmente el caudal disminuye al disminuir la tensión 
de alimentación.

 - Rotor bloqueado. Alimentando la bomba con rotor bloqueado, 
al cabo de unos 4 segundos el LED pasa del color verde al rojo. 
Intervenga con cuidado en el tornillo del centro del cabezal 
para desbloquear manualmente el eje motor; desbloqueando 
el rotor, la circulación retoma de inmediato y el LED pasa de 
rojo a verde al cabo de unos 10 segundos.

 - Error eléctrico. Avería en el circulador, en el cableado o en la 
tarjeta electrónica. Controle los componentes indicados.

3.7 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN CASO 
DE CAMBIO DE GAS.

Si el aparato debe ser adaptado para un gas distinto 
al especificado en la placa, es necesario solicitar el kit 
con todo lo necesario para efectuar la operación de 
conversión, la cual no requiere demasiado tiempo.
La operación de adaptación a otro tipo de gas debe ser reali-
zada por una empresa habilitada por ejemplo el Servicio de 
Asistencia Técnica Immergas).
Para cambiar de gas es necesario:
- cortar la tensión eléctrica del aparato;
- sustituir el inyector posicionado sobre la válvula del gas 

(Apdo. 10 Fig. 33), asegurándose de quitar la corriente del 
equipo durante esta operación;

- volver a activar la tensión eléctrica del aparato;
- calibre el número de revoluciones del ventilador  

(Apdo. 3.8):
- regule la CO2 (Apdo. 3.9);
- precintar los dispositivos de regulación del caudal de gas (si 

se cambian las regulaciones);
- Una vez realizada la transformación, coloque el adhesivo 

incluido en el kit conversión en la placa de datos, en la zona 
relativa al tipo de gas.

Para efectuar estas regulaciones se debe tener en cuenta el tipo 
de gas en uso, siguiendo las indicaciones de la tabla (Apdo. 4.2).
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Comando Amico RemotoV2: the boiler is prepared for the applica-
tion of the Comando Amico Remoto remote control V2 (CARV2), 
which must be connected to clamps 44/40 and 41 of the terminal 
board (located in the boiler control panel) respecting the polarity 
and eliminating jumper X40.
Room thermostat: the boiler is prepared for the application of 
the room thermostat (S20), which must be connected to clamps 
44/40 - 41 of the terminal board (located in the boiler control 
panel) eliminating jumper X40.

3.6 POSSIBLE PROBLEMS AND THEIR CAUSES.
Maintenance interventions must be carried out by 
an authorised company (e.g. Immergas After-Sales 
Technical Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit pipelines. Check 
tightness of gas intake circuit.

- Repeated ignition blocks. It can be caused by no gas, check the 
presence of pressure in the network and that the gas adduction 
cock is open. Incorrect adjustment of the gas valve, check the 
correct calibration of the gas valve.

- Irregular combustion or noisiness. It may be caused by: a 
dirty burner, incorrect combustion parameters, intake-exhaust 
terminal not correctly installed. Clean the above components 
and ensure correct installation of the terminal, check correct 
setting of the gas valve (Off-Set setting) and correct percentage 
of CO2 in flue gas.

- Frequent interventions of the safety thermostat function (del-
egated to flow probe and system return probe). It can depend 
on the lack of water in the boiler, little water circulation in the 
system (or blocked pump, see Par. 1.28). Check on the pressure 
gauge that the system pressure is within established limits. Check 
that the radiator valves are not closed and also the functionality 
of the pump.

- Drain trap clogged. This may be caused by dirt or combustion 
products deposited inside. Check that there are no residues of 
material blocking the flow of condensate.

- Heat exchanger blocked. This may be caused by the drain trap 
being blocked. Check that there are no residues of material 
blocking the flow of condensate.

- Noise due to air in the system. Check opening of the special air 
vent valve cap (Part. 22 Fig. 33). Make sure the system pressure 
and expansion tank factory-set pressure values are within the 
set limits. The factory-set pressure values of the expansion vessel 
must be 1.0 bar, the value of system pressure must be between 
1 and 1.2 bar.

Red pump LED.
 There can be three possible causes for this anomaly:
 - Low power supply voltage. When the minimum voltage is 

reached after about 2 seconds, the LED switches from green 
to red and the pump stops. Wait for the power supply voltage 
to rise; when the pump restarts, the LED will turn green again 
with a delay of about one second.

  Note: obviously the flow rate decreases as the supply voltage 
decreases.

 - Rotor seized. Powering the pump with the rotor seized, after 
about 4 seconds the LED switches from green to red. Carefully 
act on the screw in the middle of the head to manually release 
the crankshaft; circulation starts up immediately after the rotor 
is released and the LED switches from red to green after about 
10 seconds.

 - Electrical error. Pump, wiring or P.C.B. fault. Check the indi-
cated components.

3.7 CONVERTING THE BOILER TO OTHER 
TYPES OF GAS.

If the appliance needs to be converted to a different 
gas type to that specified on the data plate, request the 
relative conversion kit for quick and easy conversion.
The gas conversion operation must be carried out by 
an authorised company (e.g. Immergas After-Sales Technical 
Assistance Service).
To convert to another type of gas the following operations are 
required:
- disconnect power to the appliance;
- replace the nozzle located on the gas valve (Part. 10 Fig. 33), 

taking care to disconnect the appliance during this operation;
- re-power the appliance;
- calibrate fan speed (Par. 3.8):
- adjust the CO2 (Par. 3.9);
- seal the gas flow rate regulation devices (if settings are mod-

ified);
- after completing the conversion, apply the sticker, contained 

in the conversion kit, on the data plate in the area relating to 
the type of gas.

These adjustments must be made with reference to the type of 
gas used, following that given in the table (Par. 4.2).
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Leyenda:
 1 - Toma de presión de entrada de la válvula de gas
 2 - Toma de presión de salida de la válvula de gas
 3 - Tornillo de regulación Off/Set
 12 - Regulador de caudal de gas en salida

Válvula de gas VK8205VE1011

3.8 CALIBRACIÓN DEL NÚMERO DE REVOLUCIONES 
DEL VENTILADOR.

Atención: la comprobación y el calibrado son necesarios si se 
adapta a otro tipo de gas, si se sustituye la tarjeta electrónica o 
los componentes del circuito de aire o gas en fase de manteni-
miento extraordinario, o si la instalación tiene una toma de aire/
evacuación de humos con una longitud mayor a 1 m de tubo 
concéntrico horizontal.
La potencia térmica de la caldera se relaciona con la longitud de los 
tubos de aspiración de aire y descarga de humos. Esta disminuye 
cuando aumenta la longitud de los tubos. La caldera sale de fábrica 
ya regulada para la mínima longitud de los tubos (1 m coaxial).
 - activar prueba de conductos de toma de aire (Apdo. 3.15);
 - detectar la señal ∆P conductos de toma de aire (Apdo. 18 y 19 Fig. 

36);
 - comparar la señal ∆P y corregir si es necesario los parámetros 

de funcionamiento S1 con la tabla siguiente:

Victrix Tera Vip
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm)
G230 S1 = 127 (6350 rpm)

3.9 REGULACIÓN DEL CO2.
Atención: las operaciones de comprobación del CO2 deben 
realizarse con la cubierta montada, mientras que las operaciones 
de calibrado de la válvula del gas deben hacerse con la cubierta 
abierta y quitando la tensión a la caldera.
Calibrado del CO2 con potencia mínima
Entrar en fase deshollinador sin realizar extracciones de agua 
sanitaria y configurar la potencia al mínimo (0%). Para obtener 

un valor exacto del CO2 en los humos, el técnico debe introducir 
hasta el fondo la sonda de detección en la toma de análisis y com-
probar que el valor de CO2 corresponda al indicado en la tabla 
(Apdo. 4.2), de lo contrario regule el tornillo (Apdo. 3, Fig. 38) 
(regulador de Off-Set). Para aumentar el valor de CO2 es necesario 
girar el tornillo de regulación (3) en sentido horario y en sentido 
antihorario si se quiere disminuir.

Calibrado del CO2 a potencia máxima
Al final de la regulación del CO2 mínimo manteniendo la función 
deshollinador activa configure la potencia al máximo (99%). 
Para obtener un valor exacto del CO2 en los humos, el técnico 
debe introducir hasta el fondo la sonda de detección en a toma 
de análisis y comprobar que el valor de CO2 corresponda al in-
dicado en la tabla (Apdo. 4.2), de lo contrario regule el tornillo  
(Apdo. 12 Fig. 38) (regulador de caudal de gas).
Para aumentar el valor de CO2 es necesario girar el tornillo de 
regulación (12) en sentido horario y en sentido antihorario si se 
quiere disminuir.
Cada vez que se realice una variación de regulación en el tornillo 
12 será necesario esperar a que la caldera se estabilice en el valor 
configurado (alrededor de 30 s).

3.10 CONTROLES A EFECTUAR TRAS LAS 
CONVERSIONES DE GAS.

Una vez que esté seguro de haber realizado la transformación con 
el inyector del diámetro indicado para el tipo de gas en uso y de 
haber calibrado la presión establecida, asegúrese de que la llama 
del quemador no sea excesivamente alta y que sea estable (no se 
despegue del quemador);

El mantenimiento debe ser efectuado por una empresa 
habilitada por ejemplo el Servicio de Asistencia Téc-
nica Immergas).
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Key:
 1 - Gas valve inlet pressure point
 2 - Gas valve outlet pressure point
 3 - Off/Set adjustment screw
 12 - Outlet gas flow rate adjuster

Gas Valve VK8205VE1011

3.8 CALIBRATION OF FAN SPEED.
Attention: verification and calibration are necessary, in the case of 
transformation to other types of gas, in the extraordinary mainte-
nance phase with replacement of the PCB, air/gas circuit compo-
nents or in the case of installations with flue extraction systems, 
with horizontal concentric pipe measuring more than 1 metre.
The boiler heat output is correlated to the length of the air intake 
and flue exhaust pipes. This decreases with the increase of pipe 
length. The boiler leaves the factory adjusted for minimum pipe 
length (1m coaxial).
 - activate flue test (Parag. 3.15);
 - detect the flue signal ∆P (Det. 18 and 19 Fig. 36);
 - compare the signal ∆P and, if necessary, correct the S1 operating 

parameters with the following table:

Victrix Tera Vip
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm)
G230 S1 = 127 (6350 rpm)

3.9 CO2 ADJUSTMENT.
Attention: the CO2 verification operations must be carried out 
with the casing mounted, while the gas valve calibration operations 
must be carried out with the casing open and disconnecting the 
boiler from the power supply.
Calibration of the CO2 at minimum output
Enter the chimney sweep mode without withdrawing DHW and 
set the output to minimum (0%). To have an exact value of CO2 
in the flue, the technician must insert the sampling probe to the 
bottom of the sample point, then check that the CO2 value is that 
specified in the table (Par. 4.2), otherwise adjust the screw (Det. 
3 Fig. 38) (Off-Set adjuster). To increase the CO2 value, turn the 
adjustment screw (3) in a clockwise direction and vice versa to 
decrease it.

Calibration of the CO2 at maximum output
When you finish the minimum CO2 adjustment, while main-
taining the chimney sweep function active, set the output to 
maximum (99%). To have an exact value of CO2 in the flue, 
the technician must insert the sampling probe to the bottom 
of the sample point, then check that the CO2 value is that 
specified in the table (Par. 4.2), otherwise adjust the screw  
(Part. 12 Fig. 38) (gas flow rate regulator).
To increase the CO2 value, turn the adjustment screw (12) in a 
clockwise direction and vice versa to decrease it.
At every adjustment variation on the screw 12 it is necessary to 
wait for the boiler to stabilise itself at the value set (about 30 sec.).

3.10 CHECKS FOLLOWING CONVERSION TO 
ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out with a nozzle 
of suitable diameter for the type of gas used and the settings are 
made at the correct pressure, check that the burner flame is not 
too high or low and is stable (does not detach from burner);

Maintenance interventions must be carried out by 
an authorised company (e.g. Immergas After-Sales 
Technical Assistance Service).
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 + 
 > 5’’

Menú 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valor 
parámetro

←  (Sin 
memorizar)

> 1’’ 
(Memorizar)

“ ”

45

3.11 PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA 
ELECTRÓNICA.

La caldera está preparada para programar algunos parámetros de 
funcionamiento. Modificando estos parámetros, según las siguien-
tes explicaciones, será posible adaptar la caldera a requerimientos 
específicos.
Para acceder a la fase de programación hay que presionar y 
mantener presionado durante un tiempo mayor de 5 segundos 
los pulsadores “ ” y “ ” , en la pantalla aparecen dos 
líneas “--” intermitentes y es necesario introducir la contraseña 
para entrar a los menús de programación.

39

Para introducir la primera cifra utilice los pulsadores para la 
regulación del agua sanitaria “ ”, para introducir la segunda 
cifra utilice los pulsadores para regular la temperatura de cale-
facción “ ”.
Para confirmar la contraseña ( ) y entrar en el menú presione 
el pulsador de modo de funcionamiento “ ”.

40

Una vez dentro del menú se pueden desplazar cíclicamente los 
cuatro submenús presentes (P, t, A, S) presionando los pulsado-
res del agua sanitaria “ ”, para entrar en el menú presione 
el pulsador “ ”.

41

En la primera cifra del indicador central (19) se muestra la fa-
milia del parámetro mientras que en la segunda cifra se muestra 
el número del parámetro. Presionando los pulsadores del agua 
sanitaria “ ” se puede seleccionar el número del parámetro 
que se desea.

42

Al presionar el pulsador del modo de funcionamiento “ ” 
se visualiza el valor del parámetro seleccionado y mediante los 
pulsadores para la regulación de la temperatura de calefacción 
“ ” se puede regular el valor.

43

Presione el pulsador de modo de funcionamiento “ ” para 
un tiempo mayor de 1 segundo para memorizar el valor del pa-
rámetro, la confirmación se produce cuando aparece el mensaje  
“ ” durante 2 segundos.

44

Si se desea salir de un parámetro sin modificar el valor presione 
el pulsador “ ”.
Se sale de la modalidad de programación esperando 15 minutos 
o presionando el pulsador “ ”.

Secuencia de fases de programación.
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 + 
 > 5’’

Menu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 - P5
t0 - t9

A0 - A6
S0 - S2

←  
→

Parameter 
value

←  
(Without 

memorising)

> 1’’ 
(Memorise)

“ ”

45

3.11 PROGRAMMING THE P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming of several operation 
parameters. By modifying these parameters as described below, the 
boiler can be adapted according to specific needs.
To access the programming phase, press and hold the buttons  
“ ” and “ ” for more than 5 seconds, the display shows 
two dashes “--” flashing and you must enter the password to access 
the programming menus.

39

To enter the first digit use the buttons to adjust the DHW  
“ ”, to enter the second digit use the buttons to adjust the 
central heating temperature “ ”.
To confirm the password ( ) and access the menu, press the 
operating mode button “ ”.

40

Once in the menu, you can cyclically scroll the four submenus 
(P, t, A, S) by pressing the DHW buttons “ ”, to access the 
menu press the button “ ”.

41

The first digit of the central indicator (19) shows the family of the 
parameter, while the second digit shows its number. By pressing 
the domestic hot water / D.H.W. buttons “ ”, it is possible to 
select the desired parameter number.

42

Pressing the mode of operation button “ ” displays the value 
of the selected parameter and by pressing the buttons to adjust 
the central heating temperature “ ” you can adjust its value.

43

Press the mode of operation button “ ” for more than 1 sec-
ond to store the parameter value; confirmation is given by the word  
“ ” which appears for 2 seconds.

44

If you want to exit a parameter without changing its value, press 
the button “ ”.
Wait for 15 minutes or press the “ ” button to exit program-
ming mode.

Programming phase sequence.
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Id 
Parámetro Parámetro Descripción Range Default Custom-

ised value

P0 Potencia máx. 
sanitario

Define en porcentaje la potencia máxima de la caldera en fase sanitario 
respecto a la potencia máxima disponible 0 - 100 % 100 %

P1
Potencia míni-
ma de calefac-

ción
Define en porcentaje la mínima potencia en fase de calefacción 0 - P2 0 %

P2 Potencia máx. 
calefacción

Define en porcentaje la potencia máxima de la caldera en fase de cale-
facción respecto a la potencia máxima disponible 0 - 100 %

G20 = 85
G31 = 83

G230 = 82

P3 Relé  
configurable

Configuración de los relés:
0 = Off
1÷ 9 = No se usa
10 = Gestión de la resistencia PTC Aqua Celeris

0 - 10 10

P4 Funcionamiento 
del circulador

El circulador puede funcionar en dos modos. 
0 intermitente: en "modalidad" invierno el circulador está gestionado por 

el termostato ambiente o el mando remoto
1 continuo: en modalidad "invierno" el circulador está siempre alimentado 

y por tanto siempre está funcionando

0 - 1 0

P5 Corrección 
sonda externa

Si la lectura de la sonda externa no es correcta puede corregirse para 
compensar eventuales factores ambientales. -9 ÷ 9 K 0

P6 - No disponible para este modelo - -
P7 - No disponible para este modelo - -

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Range Default Custom-

ised value

t0

Temperatura 
mínima punto 

de consigna 
calefacción

Define la temperatura de ida mínima. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Temperatura 
máxima punto 

de consigna 
calefacción

Define la temperatura de ida máxima. (t0+5) ÷ 85 
°C 85

t2 Temporización 
del retardo solar

La caldera está configurada para encenderse apenas se reciba una soli-
citud de agua caliente sanitaria. Si se combina con un acumulador solar 
puesto delante de la caldera es posible compensar la distancia entre el 
acumulador y la caldera para que el agua caliente pueda llegar a la caldera. 
Configure el tiempo necesario para comprobar que el agua esté suficien-
temente caliente (vea apdo. Combinación paneles solares)

0 - 30 segun-
dos 0

t3
Temporización 

preferencia 
sanitario

En modalidad invierno la caldera al final de una solicitud de agua caliente 
sanitaria está preparada para conmutar el funcionamiento en modalidad 
de calefacción, si hay una solicitud activa. Mediante esta temporización 
se define un tiempo en el que la caldera espera antes de cambiar la mo-
dalidad de funcionamiento para satisfacer de forma rápida y confortable 
otra solicitud de calentamiento de agua caliente sanitaria.

0 - 100 segun-
dos 

(pasos 10 s)
2

t4
Temporizaciones 

de encendidos 
calefacción

La caldera dispone de un temporizador electrónico que impide que el 
quemador se encienda demasiado frecuentemente en fase de calefac-
ción

0 - 600 segun-
dos

(pasos 10 s)
18

t5
Temporizador 
rampa calefac-

ción

La caldera en fase de calefacción efectúa una rampa para llegar a la po-
tencia máxima programada

0 - 840
segundos

(pasos 10 s)
18

t6

Retardo de 
encendidos en 

calefacción bajo 
pedido TA y CR

La caldera está configurada para encenderse apenas se reciba una soli-
citud. Pero en algunos tipos de instalación (p.ej.: por zonas con válvulas 
termostáticas motorizadas, etc.) podría resultar necesario retardar el 
encendido.

0 - 600 segun-
dos

(pasos 10 s)
0
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Id 
Param-

eter
Parameter Description Range Default Custom-

ised value

P0 Max DHW 
output

Defines the maximum heat output percentage of the boiler during the 
D.H.W. phase compared to the maximum heat output available 0 - 100 % 100 %

P1 Min CH output Defines in percentage the minimum output in central heating mode 0 - P2 0 %

P2 Max CH output Defines the maximum heat output percentage of the boiler during the central 
heating mode compared to the maximum heat output available 0 - 100 %

G20 = 85
G31 = 83

G230 = 82

P3 Relay  
configurable

Relay setting:
0 = Off
1÷ 9 = Not used
10 = Aqua Celeris device PTC resistance management

0 - 10 10

P4 Pump func-
tioning

The pump can function in two ways. 
0 intermittent: in winter "mode" the circulator is managed by the room 

thermostat or by the remote control
1 continuous: in "winter" mode the circulator is always powered and is 

therefore always in operation

0 - 1 0

P5 External probe 
correction

If the reading of the external probe is not correct it is possible to correct it 
in order to compensate any environmental factors. -9 - 9 K 0

P6 - Not available for this model - -
P7 - Not available for this model - -

Id 
Param-

eter
Parameter Description Range Default Custom-

ised value

t0

Central heating 
set point min-
imum temper-

ature

Defines the minimum flow temperature. 20 - 50 °C 25

t1

Central heating 
set point max-
imum temper-

ature

Defines the maximum flow temperature. (t0+5) - 85 °C 85

t2 Solar delay 
timing

The boiler is set to switch-on immediately after a request for DHW. In the 
case of coupling with a solar storage tank positioned upstream from the 
boiler, it is possible to compensate the distance between the storage tank and 
the boiler in order to allow the water to reach the boiler. Set the time neces-
sary to verify that the water is hot enough (see par. Solar panels coupling)

0 - 30 seconds 0

t3
Domestic hot 
water priority 

timing

In winter mode the boiler, at the end of a domestic hot water request, is 
ready to switch to central heating mode if there is an active request. Timing 
sets a time period in which the boiler waits before changing the operating 
mode, in order to quickly and comfortably satisfy an additional request for 
domestic hot water.

0 - 100 sec-
onds 

(step 10 sec)
2

t4 Central heating 
ignitions timer

The boiler has an electronic timer, which prevents the burner from ignit-
ing too often in central heating mode

0 - 600 sec-
onds

(step 10 sec)
18

t5 Central heating 
ramp timer

In central heating mode, the boiler performs an ignition ramp in order to 
reach the maximum output set

0 - 840
seconds

(step 10 sec)
18

t6
CH ignition 

delay from TA 
and CR request

The boiler is set to switch-on immediately after a request. In the event of 
particular systems (e.g. area systems with motorised thermostatic valves 
etc.) it may be necessary to delay ignition

0 - 600 sec-
onds

(step 10 sec)
0
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Id 
Parámetro Parámetro Descripción Range Default Custom-

ised value

t7 Iluminación 
pantalla

Establece el modo de iluminación de la pantalla.
0 : la pantalla se ilumina durante el uso y se baja tras 15 segundos sin 

actividad, en caso de anomalías la pantalla funciona en modo intermi-
tente.

1 :Iluminación pantalla apagada.
2 : La pantalla está siempre iluminada.

0 - 2 0

t8 Visualización 
pantalla

Establece qué visualiza el indicador 19 (Fig. 34).
Modo "Verano":
0: el indicador está apagado
1: circulador activo: visualiza la temperatura de ida, 
 circulador apagado: el indicador está apagado

Modo "Invierno":
0: visualiza siempre el valor configurado en el selector de calefacción
1: circulador activo: visualiza la temperatura de ida, 
 circulador apagado: visualiza el valor configurado en el selector de 

calefacción

0 - 1 1

t9
Aumento de la 
temperatura off 

de impulso 

Aumenta la temperatura de flujo en el encendido sólo en los primeros 
60 segundos. Después de la detección de la llama, la temperatura 
se aumenta de t9

0 - 15 0

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Range Default C u s t o m -

ised value

A0 Modelo hidráu-
lica

Define el tipo de hidráulica presente en la caldera (0 = instantánea; 1 = 
hervidor) 0 ÷ 1 0

A1
Velocidad 

máxima del 
circulador

Define la velocidad máxima de funcionamiento del circulador
(Si A1 = A2 el circulador funciona a velocidad fija) A2 - 9 9

A2
Velocidad 

mínima del 
circulador

Define la velocidad mínima de funcionamiento del circulador 1 - A1 6

A3
Modalidad de 

funcionamiento 
del circulador

Define la modalidad de funcionamiento del circulador
- DELTA T = 0: columna de agua proporcional (vea Apdo. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constante (consulte el Apdo. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4
Compensación 
impulsión her-

vidor

Establece la temperatura por añadir al ajuste sanitario para calcular el 
ajuste de impulsión para calentar el hervidor (útil solo con hervidor 
combinado y parámetro A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Compensación 
activación sani-
tario hervidor

Valor de temperatura por restar al ajuste sanitario para calcular el en-
cendido de la caldera para calentar el hervidor (útil solo con hervidor 
combinado y parámetro A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Termostato 
sanitario

Establece la modalidad de apagado en sanitario.

0 Fijo: la temperatura de apagado se fija en el valor máximo, indepen-
dientemente del valor configurado en el panel de mandos.

1 Conexo: el apagado de la caldera se produce en base a la temperatura 
configurada.

0 ÷ 1 0

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Range Default Custom-

ised value

S0

N.° de revolu-
ciones del ven-
tilador mínimo 

sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la potencia 
mínima sanitario

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

27 (G230)

S1

N.° de revolu-
ciones del ven-
tilador máximo 

sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la potencia 
máxima sanitario

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

122 (G230)

S2

N.° revoluciones 
del ventilador 
en fase de en-

cendido

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador durante la fase de 
encendido

40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

56 (G230)
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Id 
Param-

eter
Parameter Description Range Default Custom-

ised value

t7 Display 
lighting

Establishes the display lighting mode.
0 : the display lights up during use and lowers after 15 seconds of inactivity. 

In the case of anomaly the display flashes.
1 : display lighting off.
2 : the display is always lit up.

0 - 2 0

t8 Display

Establishes what the indicator displays 19 (Fig. 34).
"Summer" mode:
0: the indicator is always off
1: pump active displays the flow temperature, 
 pump off the indicator is off

"Winter" mode:
0: always displays the value set on the CH selector
1: pump active displays the flow temperature, 
 pump off always displays the value set on the CH selector

0 - 1 1

t9
Flow off 

temperature 
increase 

Increases the flow off temperature at ignition only in the first 60 seconds. 
After the flame is detected, the temperature is increased by t9 0 - 15 0

Id 
Param-

eter
Parameter Description Range Default C u s t o m -

ised value

A0 Hydraulic 
model Defines the type of hydraulics in the boiler (0 = instant; 1 = storage tank) 0 - 1 0

A1 Maximum 
pump speed

Defines the maximum operating speed of the circulator
(If A1 = A2 circulator operating at set speed) A2 - 9 9

A2 Minimum 
pump speed Defines the minimum operating speed of the circulator 1 - A1 6

A3
Pump 

operating 
mode

Sets the pump operating mode
- DELTA T = 0: proportional head (see parag. 1.28-1.29)
- DELTA T = 5 - 25 K: ∆T constant (see Parag. 1.28-1.29) 

0 - 25 15

A4 Storage tank 
flow offset

Establishes the temperature to be added to the DHW set-point to calculate 
the flow set to heat the storage tank (only useful with a coupled storage 
tank and parameter A0=1).

5 - 50 °C 25

A5
Storage tank 

activation 
offset

Temperature value to be subtracted from the DHW set-point to calculate the 
boiler ignition to heat the storage tank (only useful with a coupled storage 
tank and parameter A0=1).

0 - 15 °C 3

A6 DHW 
thermostat

Establishes the switch-off method in DHW mode.

0 Fixed: the switch-off temperature is fixed at the maximum value regardless 
of the value set on the control panel.

1 Correlated: the boiler switches off according to the temperature set.

0 - 1 0

Id 
Param-

eter
Parameter Description Range Default Custom-

ised value

S0
DHW mini-

mum no. of fan 
revs

Defines the operating speed of the fan at minimum DHW output 20 - 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

27 (G230)

S1
DHW 

maximum no. 
of fan revs

Defines the operating speed of the fan at maximum DHW output S0 - 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

122 (G230)

S2 Ignition phase 
no. of fan revs Defines the operating speed of the fan during the ignition phase 40 - 80

(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

56 (G230)



(A)

(B)

(C)
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3.12 FUNCIONES ESPECIALES PROTEGIDAS POR 
CONTRASEÑA.

Atención: la caldera cuenta con algunas funciones especiales, para 
entrar en las mismas es necesario que esta esté en stand-by ( ) . 
  IMPORTANTE: si la caldera está conectada al CARV2 la función 

"stand-by" se acciona sólo desde el panel de mando remoto.
Presione y mantenga presionado durante un tiempo mayor de 5  
segundos los pulsadores “ ”. En la pantalla aparecen dos líneas 
“--” intermitentes. Entonces debe introducir la contraseña para 
acceder a los menús de programación.

46

Para introducir la primera cifra utilice los pulsadores para la 
regulación del agua sanitaria “ ”, para introducir la segunda 
cifra utilice los pulsadores para regular la temperatura de cale-
facción “ ”.
Para confirmar la contraseña y entrar en el menú presione el  
pulsador modo de funcionamiento “ ”.

47

Una vez dentro del menú se pueden desplazar cíclicamente las tres 
funciones disponibles (dI, MA, FU) presionando los pulsadores del 
agua sanitaria “ ”, para entrar en el menú presione el pulsador  
“ ” para salir espere 15 minutos o bien presione el  
pulsador “ ”.

3.13 FUNCIÓN SECA-SUELO.
La caldera cuenta con una función para realizar el choque térmico 
en instalaciones de paneles radiantes de nueva realización como 
exige la norma vigente.
Atención: tome como referencia el fabricante de los paneles ra-
diantes para las características del choque térmico y su correcta 
ejecución.
IMPORTANTE: para poder activar la función no debe estar 
conectado ningún control remoto, mientras que en caso de insta-
lación subdividida en zonas debe estar conectado correctamente 
tanto eléctricamente como hidráulicamente.

La función se activa desde la caldera en off presionando y man-
teniendo presionados durante más de 5 segundos los pulsadores 
“Reset”, “Info” y “Stand-by”.

48

La función tiene una duración global de 7 días, 3 días a la tem-
peratura inferior configurada y 4 días a la temperatura superior 
seleccionada (Fig. 49).
Cuando se haya activado la función aparecen en secuencia el set inferior  
(rango 20 ÷ 45 °C por defecto = 25 °C) y ajuste superior (rango 
25 ÷ 55 °C por defecto = 45 °C).

La temperatura se selecciona mediante los pulsadores “ ” y 
se confirma al presionar el pulsador “ ”.
Entonces en la pantalla aparece la cuenta atrás en días alternada 
con la temperatura de impulsión de corriente además de los sím-
bolos normales de funcionamiento de la caldera.
En caso de anomalía o falta de alimentación la función se suspende 
y retoma al restablecerse las condiciones normales de funciona-
miento en el punto en el que se había interrumpido.
Cuando acaba el tiempo la caldera vuelve automáticamente en 
“Stand-by”, se puede también interrumpir la función presionando 
el pulsador “ ”.

3.14 FUNCIÓN DE PURGA AUTOMÁTICA (DI).
Cuando se cuenta con instalaciones de calefacción nuevas, en 
particular en instalaciones de suelo radiante, es muy importante 
que la desaireación se realice correctamente. La función consiste 
en la activación cíclica del circulador (100 s ON, 20 s OFF) y de 
la válvula de 3 vías (120 s sanitario, 120 s calefacción).
La función se activa accediendo a la función especial “dI” como 
se describe en el Apdo. 3.12.
La función tiene una duración de 16,5 horas y se puede interrum-
pir simplemente presionando el pulsador “ ”.
La activación de la función se señala con una cuenta regresiva en 
el indicador (20).

SET
SUPERIOR

SET
INFERIOR

DÍAS
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3.12 PASSWORD-PROTECTED SPECIAL FUNCTIONS.
Attention: the boiler is equipped with some special functions, access 
to which is granted if this is in stand-by ( ) . 
  IMPORTANT NOTE: if the boiler is connected to the CARV2 

the “stand-by” function can only be activated via the remote 
control panel.

Press and hold the “ ” button for more than 5 seconds. The 
display will show two dashes “--” flashing. Now enter the password 
to access the programming menus.

46

To enter the first digit use the buttons to adjust the DHW  
“ ”, to enter the second digit use the buttons to adjust the 
central heating temperature “ ”.
To confirm the password and access the menu, press the  
operating mode button “ ”.

47

Once the menu has been accessed, it is possible to cyclically scroll 
the three available functions (dl, MA, FU) by pressing the DHW 
buttons “ ”, to access the menu press the button “ ” to 
exit wait 15 minutes or press the button “ ”.

3.13 SCREED HEATER FUNCTION.
The boiler is equipped with a function to perform the thermal 
shock on new radiant panel systems, as required by the applicable 
standard.
Attention: contact the manufacturer of the radiant panels for the 
thermal shock characteristics and its correct execution.
N.B.: to be able to activate the function there must be no remote 
control connected, while in case of system divided into zones it 
must be properly connected, both hydraulically and electrically.

The function is activated from boiler in off mode by pressing and 
holding the buttons “Reset”, “Info” and “Stand-by” for more tan 
5 seconds.

48

The function lasts in total 7 days, 3 days at the lower temperature 
set and 4 days at the higher temperature set (Fig. 49).
After activating the function, the lower set (range 20 ÷ 45 °C 
default = 25 °C) and the higher set (range 25 ÷ 55 °C default = 45 
°C) appear in sequence.

The temperature is selected by means of the buttons “ ” and 
confirmed by pressing the button “ ”.
The display now shows the countdown of days alternated with 
the current flow temperature, as well as the normal operating 
symbols of the boiler.
In case of failure or lack of supply voltage, the function is sus-
pended and will resume when the normal operating conditions 
are reset from the point where it was interrupted.
When the time expires, the boiler automatically goes back to 
“Stand-by” mode, the function can also be stopped by pressing 
the button “ ”.

3.14 AUTOMATIC VENT FUNCTION (DL).
In the case of new central heating systems and in particular mode 
for floor systems, it is very important that deaeration is performed 
correctly. The function consists of the cyclic activation of the 
pump (100 s ON, 20 s OFF) and the 3-way valve (120 s D.H.W., 
120 s C.H.).
The function is activated by accessing the special “dl” function as 
described in Par. 3.12.
The function lasts for 16.5 hours and it can be stopped by simply 
pressing the button “ ”.
Activation of the function is signalled by the countdown shown 
on the indicator (20).

SET
TOP

SET
BOTTOM

DAYS
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3.15 FUNCIÓN DEL CONDUCTO DE HUMOS (FU).
Para activar la función “Conducto de humos” entre en las fun-
ciones especiales como se describe en el Apdo. 3.12 y seleccione 
la función “FU”.
Atención: antes de realizar el test, asegúrese de que el sifón de 
descarga de condensación se haya llenado correctamente y que 
el circuito de aspiración de aire y descarga de humos no presente 
obstrucciones.
Mediante esta función el ventilador se activa a velocidad fija (6000 
rpm) durante 15 minutos.
En esta fase los símbolos ( ) y ( ) se muestran intermitentes, 
mientras que el símbolo ( ) se visualiza encendido fijo, se puede 
interrumpir la función simplemente presionando el pulsador  
“ ”.

3.16 FUNCIÓN MANTENIMIENTO (MA).
Mediante esta función se pueden activar algunos órganos de fun-
cionamiento de la caldera sin ponerla en marcha, comprobando 
de esta manera el buen funcionamiento.
La función está activa durante 15 minutos, y se puede interrumpir 
presionando el pulsador “ ”.
Para activar la función “Mantenimiento” entre en las funciones 
especiales como se describe en el Apdo. 3.12 y seleccione la  
función “MA”.
Dentro de la función se pueden activar las siguientes cargas:
- Ventilador (Fn): el ventilador se pone a funcionar a la velocidad 

de encendido. Mediante los pulsadores “ ” se puede aumen-
tar o disminuir la velocidad del mismo ventilador.

- Circulador (Pu): el circulador se lleva a la máxima velocidad, la 
velocidad correspondiente se visualiza en el display, mediante los 
pulsadores “ ” se puede aumentar o disminuir la velocidad 
del circulador.

- Tres vías (3d): se visualiza el símbolo en el display según la 
posición de la válvula, sanitario ( ) o calefacción ( ), 
mediante los pulsadores “ ” se puede cambiar la posición 
de la válvula esperando atentamente a que se complete el paso 
de un estado a otro.

- Relé configurable (rI): se excita el relé configurable si está pre-
sente en la tarjeta de la caldera.

3.17 FUNCIÓN “DESHOLLINADOR”.
Cuando se activa, esta función fuerza la caldera a una potencia  
variable durante 15 minutos.
En este estado están desactivadas todas las regulaciones y sólo 
permanece activo el termostato de seguridad y el termostato 
límite. Para accionar la función deshollinador hay que presionar 
el pulsador " " hasta la activación de la función en ausencia 
de solicitudes sanitarias.
La intermitencia simultánea de los indicadores en la pantalla de 
la caldera indica su activación (Apdo. 17 y 18, Fig. 34).

50

Esta función permite que el técnico pueda controlar los parámetros 
de combustión. 
Una vez activada la función es posible elegir si realizar el control 
con la calefacción o en sanitario, abriendo cualquier grifo del agua 
caliente sanitaria.
Con los botones “ ” se puede seleccionar el nivel de potencia 
entre los tres predeterminados:
- “0%” 
- Potencia máx. calefacción (P2)
- Potencia máx. sanitario (P0).

Mientras que con los pulsadores “ ” se puede seleccionar la 
potencia de 0% a Potencia máx. sanitario (P0) a intervalos de 1 %.
El funcionamiento en calefacción o sanitario se indica con los 
respectivos símbolos  o .
Finalizados los controles, desactivar la función apagando y vol-
viendo a encender la caldera.
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3.15 FLUE INSTALLATION (FU).
To activate the “Flue” function access the special functions as 
described in Par. 3.12 and select the “FU” function.
Attention: before performing the test, ensure that the condensate 
drain trap has been filled correctly and check that there are no 
obstructions in the air intake circuit and flue exhaust.
Using this function activates the fan at a fixed speed (6000 rpm) 
for 15 minutes.
In this phase the symbols ( ) and ( ) are displayed flashing, 
while the symbol ( ) is displayed permanently on, the function 
can be stopped by simply pressing the button “ ”.

3.16 MAINTENANCE FUNCTION (MA).
Using this function you can activate some operating devices of the 
boiler without starting it, thus verifying the functionality.
The function is active for 15 minutes and it can be stopped by 
pressing the button “ ”.
To activate the “Maintenance” function access the special functions 
as described in Par. 3.12 and select the “MA” function.
The following loads can be activated within this function:
- Fan (Fn): the fan is brought to ignition speed. Using the buttons 

“ ” you can increase or decrease the fan speed.
- Circulator (Pu): the circulator is brought to maximum speed, 

the relative speed is shown on the display, using the buttons  
“ ” you can increase or decrease the circulator speed.

- Three-way (3d): the symbol is shown on the display according to 
the position of the valve, DHW ( ) or central heating ( ), 
using the buttons “ ” you can change the valve position, tak-
ing care to wait for the completion of passage between statuses.

- Configurable relay (rl): the configurable relay in the boiler is 
energised.

3.17 "CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.
When activated, this function forces the boiler to variable  
output for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and only the safety 
thermostat and the limit thermostat remain active. To activate the 
chimney sweep function, press the “ ” button until activation 
of the function in the absence of DHW requests.
Its activation on the boiler display is confirmed by the indicators 
flashing at the same time (Det. 17 and 18 Fig. 34).

50

This function allows the technician to check the combustion 
parameters. 
Once the function is activated, it is possible to select whether to 
make the chick in CH status or DHW status by opening any hot 
water cock.
Using the buttons “ ” you can select between three predefined 
power levels:
-“0%” 
- Max CH output (P2)
- Max DHW output (P0).

While by using the buttons “ ” you can select the power from 
0% to max DHW output (P0), with intervals of 1%.
The central heating or DHW operating mode is displayed by the 
relative symbols  or .
After the checks, deactivate the function by switching the boiler 
off and then back on again.
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3.18 FUNCIÓN DE INTEGRACIÓN DE PANELES 
SOLARES.

La caldera está preparada para recibir agua precalentada por un 
sistema de paneles solares hasta una temperatura máxima de 65 
°C. En cualquier caso siempre es necesario instalar una válvula 
mezcladora en el circuito hidráulico antes de la caldera en la 
entrada de agua fría.
Para optimizar el funcionamiento, allí donde la sonda todavía no 
esté presente en la caldera, está disponible a petición el kit de la 
sonda de entrada solar (consulte el esquema eléctrico Fig. 37):
 si el kit de sonda no se encuentra presente es aconsejable confi-

gurar el parámetro A6 (termostato sanitario) igual a “1”;
 por el contrario, allí donde el kit esté instalado o la sonda ya se 

encuentre presente en la caldera, el parámetro A6 debe dejar-
se igual a “0”. Este kit permite conectar una sonda en el tubo 
de entrada del agua fría sanitaria de la caldera para prevenir 
encendidos inútiles en instalaciones con calefacción del agua 
mediante sistemas solares o fuentes alternativas. En el caso en 
que el agua en entrada sea lo suficientemente caliente la caldera 
no se enciende.

En ambas condiciones (presencia o no de la sonda) se aconseja 
configurar el parámetro t3 (temporización retardo solar) a un 
tiempo suficiente para dejar fluir el agua presente dentro del 
circuito sanitario antes de la caldera.
Cuanto mayor es la distancia al acumulador, mayor será el tiempo 
de espera por configurar.
Una vez realizadas estas regulaciones, cuando se solicita una 
extracción en sanitario, transcurrido el tiempo configurado en 
el parámetro “t3”, si el agua que entra en la caldera resulta ser 
a temperatura igual o mayor respecto a aquella configurada, la 
caldera no se encenderá.
Nota: para un buen funcionamiento de la caldera, la temperatura 
seleccionada en la válvula mezcladora deberá ser mayor de 5 °C 
respecto a la temperatura seleccionada en el panel de mandos de 
la caldera.

3.19 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO BOMBA.
La caldera dispone de una función que hace arrancar la bomba 
al menos 1 vez cada 24 horas, durante 30 segundos, para reducir 
el riesgo de bloqueo de la bomba por inactividad prolongada.

3.20 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO VÁLVULA DE TRES 
VÍAS.

Tanto en funcionamiento “sanitario” como en “sanitario-cale-
facción” la caldera dispone de una función que, transcurridas 24 
horas desde la última vez que estuvo en funcionamiento el grupo 
válvula de tres vías motorizado, lo activa cumpliendo un ciclo 
completo para reducir el riesgo de bloqueo de la válvula de tres 
vías por inactividad prolongada.

3.21 FUNCIÓN ANTIHIELO RADIADORES.
Si el agua de retorno de la instalación está a una temperatura 
inferior a 4 °C, la caldera se pone en funcionamiento hasta que 
alcanza los 42 °C.
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3.18 SOLAR PANELS COUPLING FUNCTION.
The boiler is prepared to receive pre-heated water from a system 
of solar panels up to a maximum temperature of 65°C. In any case, 
it is always necessary to install a mixing valve on the hydraulic 
circuit upstream of the boiler, on the cold water inlet.
To optimise the operation,where the probe is not already fitted 
on the boiler, the solar inlet probe kit is available on request (see 
wiring diagram Fig. 37):
 if there is no probe kit, it is advisable to set parameter A6 (DHW 

thermostat) at “1”;
 otherwise, where the kit is installed or the probe is already present 

in the boiler, parameter A6 must be left at “0”. This kit allows 
connecting a probe on the domestic cold water inlet pipe of the 
boiler to prevent unnecessary ignitions in systems with water 
heating through solar systems or alternative sources. The boiler 
will not turn on if the inlet water is sufficiently hot.

In both conditions (probe present or not), we recommend setting 
parameter t3 (solar delay timing) at a time sufficient to let the water 
inside the D.H.W. circuit upstream of the boiler drain.
The greater the distance from the storage tank, the longer wait 
time will have to be set.
With these adjustments made, when a domestic withdrawal is 
requested, once the time set on parameter “t3” has passed, if the 
water entering the boiler is at a temperature that is equal to or 
greater than that set, the boiler will not turn on.
Note: in order for the boiler to work properly, the temperature 
selected on the mixing valve must be 5°C higher than the tem-
perature selected on the boiler control panel.

3.19 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
The boiler has a function that starts the pump at least once every 
24 hours for the duration of 30 seconds in order to reduce the 
risk of the pump becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.20 3-WAY ANTI-BLOCK SYSTEM.
Both in “domestic hot water” and in “domestic hot water-central 
heating” phase the boiler is equipped with a function that starts the 
three-way motorised group 24 hours after it was last in operation, 
running it for a full cycle so as to reduce the risk of the three-way 
group becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.21 RADIATORS ANTIFREEZE FUNCTION.
If the system return water is below 4°C, the boiler starts up until 
reaching 42°C.
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3.22 DESMONTAJE DEL REVESTIMIENTO.
Para un fácil mantenimiento de la caldera, se puede desmontar 
completamente el revestimiento siguiendo estas simples instruc-
ciones:
• Rejilla inferior (Fig. 51).
1) Desatornille los dos tornillos (a).
2) Presione hacia el interior los ganchos que bloquean la rejilla 

inferior (b).
3) Extraiga la rejilla (b).

• Parte frontal (Fig. 52).
4) Abra la puerta (e1) y extraiga los tapones de cobertura (c) y 

desenrosque los tornillos (d).
5) Tire hacia sí el frente (e) y desengánchelo del asiento inferior.
• Fachada (Fig. 53).
6) Desatornille los dos tornillos (g).
7) Tire ligeramente hacia sí mismo la fachada (f).
8) Desenganche la fachada (f) de los pernos (h) tirándola hacia 

sí y al mismo tiempo empuje hacia arriba.
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3.22 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be completely 
removed as follows:
• Lower grid (Fig. 51).
1) Loosen the two screws (a).
2) Press the hooks inwards, which block the lower grid (b).
3) Remove the grid (b).

• Front panel (Fig. 52).
4) Open the door (e1), remove the cover caps (c) and loosen screws 

(d).
5) Pull the front panel (e) towards you and release it from its lower 

seat.
• Front (Fig. 53).
6) Loosen the two screws (g).
7) Pull the front (f) slightly towards you.
8) Release front (f) from pins (h) pulling it towards you while 

pushing it upwards at the same time.
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• Panel de mandos (Fig. 54).
9) Presione los ganchos que están en el panel de mandos (i).
10) Haga bascular el panel de mandos (i) hacia sí.

• Laterales (Fig. 55).
11) Desatornille los tornillos (k) de fijación de los costados (j).
12) Desmonte los costados extrayéndolos del asiento trasero (Ref. X).

Ref. X
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• Control panel (Fig. 54).
9) Press the hooks on the side of the control panel (i).
10) Tilt the control panel (i) towards you.

• Sides (Fig. 55).
11) Loosen screws (k) of side fastening (j).
12) Remove the sides by extracting them from their rear seat (Ref. X).

Ref. X
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4 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

4.1 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.
IMPORTANTE  los datos de potencia de la tabla se han obtenido 
con tubo de aspiración-descarga de 0,5 m. de longitud.
Los caudales de gas se refieren al poder calorífico inferior a 15 °C 
de temperatura y a 1013 mbar de presión.

METANO (G20) PROPANO (G31) AIRE PROP. (G230)

potencia  
térmica

potencia  
térmica

MODU-
LACIÓN

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

MODU-
LACIÓN

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

MODU-
LACIÓN

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h) (%) (kg/h)
28,3 24295

SANIT.
99 3,06 99 2,25 99 2,38

27,5 23650 97 2,98 97 2,19 97 2,31
26,5 22790 93 2,87 92 2,11 94 2,23
25,5 21930 89 2,76 88 2,03 90 2,14
24,1 20717

CALEF.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91 85 2,02
23,5 20210 81 2,54 80 1,87 83 1,97
22,5 19350 78 2,44 75 1,79 79 1,89
21,5 18490 74 2,33 71 1,71 75 1,81
20,5 17630 70 2,22 67 1,63 71 1,72
19,5 16770 66 2,11 63 1,55 68 1,64
18,5 15910 62 2,01 59 1,47 64 1,56
17,5 15050 58 1,90 55 1,39 60 1,47
16,5 14190 54 1,79 51 1,31 56 1,39
15,5 13330 50 1,68 47 1,24 52 1,31
14,5 12470 45 1,58 42 1,16 47 1,22
13,5 11610 41 1,47 38 1,08 43 1,14
12,5 10750 37 1,36 34 1,00 39 1,06
11,5 9890 33 1,26 30 0,92 35 0,97
10,5 9030 29 1,15 26 0,84 30 0,89
9,5 8170 24 1,04 22 0,76 26 0,81
8,5 7310 20 0,93 18 0,68 21 0,72
7,5 6450 16 0,82 14 0,61 17 0,64
6,5 5590 11 0,72 10 0,53 12 0,56
5,5 4730 7 0,61 6 0,45 7 0,47
4,5 3870 2 0,50 2 0,37 2 0,39
4,3 3689 1 0,48 1 0,35 1 0,37

4.2 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

Parámetros de combustión: condiciones de medición del rendi-
miento útil (temperatura de impulsión / temperatura de retorno 
= 80 / 60 °C), temperatura ambiente de referencia = 15 °C.

G20 G31 G230
Presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377) 20 (204)
Diámetro inyector de gas mm 5,00 3,80 5,60
Caudal de masa de humos a potencia nominal san./cale. kg/h (g/s) 44 (12,22) - 38 (10,55) 43 (11,94) - 37 (10,27) 49 (13,61) - 41 (11,38)
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h (g/s) 8 (2,22) 7 (1,94) 8 (2,22)

CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,70 (- 0,2 / + 0,5) / 
8,80 (- 0,3 / + 0,2)

11,40 (- 0,3 / + 0,1)/ 
10,60 (- 0,1 / + 0,3)

11,00 (- 0,3 / + 0,1)/ 
10,00 (- 0,1 / + 0,3)

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 360 / 7 560 / 9 386 / 12
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 65 / 22 81 / 55 80 / 52
Temperatura humos a potencia nominal °C 70 70 62
Temperatura humos a potencia mínima °C 64 63 58
Temperatura máx. aire comburente °C 50 50 50
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4 TECHNICAL DATA.

4.1 VARIABLE HEAT OUTPUT.
N.B.: the power data provided in the table are obtained with 0.5 
m long intake/exhaust pipe.
Gas flow rates refer to net calorific value at a temperature of 15°C 
and at a pressure of 1013 mbar.

METHANE (G20) PROPANE (G31) PROP. AIR (G230)

POWER  
THERMAL

POWER  
THERMAL

MODULA-
TION

GAS FLOW RATE 
BURNER

MODULA-
TION

GAS FLOW RATE 
BURNER

MODULA-
TION

GAS FLOW RATE 
BURNER

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h) (%) (kg/h)
28.3 24295

D.H.W.
99 3.06 99 2.25 99 2.38

27.5 23650 97 2.98 97 2.19 97 2.31
26.5 22790 93 2.87 92 2.11 94 2.23
25.5 21930 89 2.76 88 2.03 90 2.14
24.1 20717

CH.
+

D.H.W.

85 2.61 82 1.91 85 2.02
23.5 20210 81 2.54 80 1.87 83 1.97
22.5 19350 78 2.44 75 1.79 79 1.89
21.5 18490 74 2.33 71 1.71 75 1.81
20.5 17630 70 2.22 67 1.63 71 1.72
19.5 16770 66 2.11 63 1.55 68 1.64
18.5 15910 62 2.01 59 1.47 64 1.56
17.5 15050 58 1.90 55 1.39 60 1.47
16.5 14190 54 1.79 51 1.31 56 1.39
15.5 13330 50 1.68 47 1.24 52 1.31
14.5 12470 45 1.58 42 1.16 47 1.22
13.5 11610 41 1.47 38 1.08 43 1.14
12.5 10750 37 1.36 34 1.00 39 1.06
11.5 9890 33 1.26 30 0.92 35 0.97
10.5 9030 29 1.15 26 0.84 30 0.89
9.5 8170 24 1.04 22 0.76 26 0.81
8.5 7310 20 0.93 18 0.68 21 0.72
7.5 6450 16 0.82 14 0.61 17 0.64
6.5 5590 11 0.72 10 0.53 12 0.56
5.5 4730 7 0.61 6 0.45 7 0.47
4.5 3870 2 0.50 2 0.37 2 0.39
4.3 3689 1 0.48 1 0.35 1 0.37

4.2 COMBUSTION PARAMETERS.

Combustion parameters: measuring conditions of useful efficien-
cy (flow temperature/return temperature= 80 / 60 °C), ambient 
temperature reference = 15°C.

G20 G31 G230
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377) 20 (204)
Gas nozzle diameter mm 5.00 3.80 5.60
Flue flow rate at nominal DHW/heat output kg/h (g/s) 44 (12.22) - 38 (10.55) 43 (11.94) - 37 (10.27) 49 (13.61) - 41 (11.38)
Flue flow rate at min heat output kg/h (g/s) 8 (2.22) 7 (1.94) 8 (2.22)

CO2 at Nom./Min. Q. % 9.70 (- 0.2 / + 0.5) / 
8.80 (- 0.3 / + 0.2)

11.40 (- 0.3 / + 0.1)/ 
10.60 (- 0.1 / + 0.3)

11.00 (- 0.3 / + 0.1)/ 
10.00 (- 0.1 / + 0.3)

CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 360 / 7 560 / 9 386 / 12
NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. mg/kWh 65 / 22 81 / 55 80 / 52
Flue temperature at nominal output °C 70 70 62
Flue temperature at minimum output °C 64 63 58
Max air combustion temperature °C 50 50 50
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4.3 TABLA DE CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

- Los datos relativos a las prestaciones para agua caliente sanitaria 
se refieren a una presión de entrada dinámica de 2 bares y a una 
temperatura de entrada de 15 °C; los valores se han medido in-
mediatamente después de la salida de la caldera, considerando 
que para obtener los datos declarados es necesaria la mezcla con 
agua fría.

- * Los rendimientos se refieren al poder calorífico inferior.
- El valor de NOx ponderado se refiere al poder calorífico inferior.

Caudal térmico nominal sanitario kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Caudal térmico nominal calefacción kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Caudal térmico mínimo kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Potencia térmica nominal sanitario (útil) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Potencia térmica nominal calefacción (útil) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Potencia térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Rendimiento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Rendimiento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Rendimiento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Pérdida de calor en el revestimiento con quemador Off/On (80-60 °C) % 0,29 / 0,20
Pérdida de calor en la chimenea con quemador Off/On (80-60 °C) % 0,02 / 1,70
Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar (MPa) 3 (0,3)
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90
Temperatura regulable de calefacción (campo mín de trabajo) °C 20 - 50
Temperatura regulable de calefacción (campo máx de trabajo) °C 55 - 85
Vaso de expansión de la instalación volumen total l 8,0
Precarga vaso de expansión bar (MPa) 1,0 (0,1)
Contenido de agua del generador l 5,4
Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 25,3 (2,6)
Potencia térmica útil a la producción de agua caliente kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 30 - 60
Presión mín. (dinámica) circuito sanitario bar (MPa) 0,3 (0,03)
Presión máx. de ejercicio en circuito sanitario bar (MPa) 10 (1,0)
Capacidad de detección continua (∆T 30°C) l/min 14,10
Peso caldera llena kg 49,0
Peso caldera vacía kg 43,6
Conexión eléctrica V/Hz 230 / 50
Absorción nominal A 0,88
Potencia eléctrica instalada W 135
Potencia absorbida por el circulador W 59
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D
Temperatura máx de los productos de la combustión °C 75
Temperatura máx. sobrecalentamiento humos °C 120
Rango de temperatura ambiente de funcionamiento °C -5 ÷ +50
Rango de temperatura ambiente de funcionamiento con Kit antihielo opcional °C -15 ÷ +50
Clase de NOX - 6
NOX ponderado mg/kWh 35,0

CO ponderado mg/kWh 20,0

**Tipo aparato C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / 
C83x / C93 / C93x / B23 / B53p

Categoría II 2H3P - I 3P - II 2HM3P

59

4.3 TECHNICAL DATA TABLE.

- The data relating to domestic hot water performance refer to 
a dynamic inlet pressure of 2 bar and an inlet temperature of 
15°C; the values are measured immediately at the boiler outlet, 
considering that to obtain the data declared, mixing with cold 
water is required.

- * Efficiencies refer to the net calorific value.
- The weighted NOx value refer to the net calorific value.

Domestic hot water nominal heat input kW (kcal/h) 28.8 (24773)
Central heating nominal heat input kW (kcal/h) 24.6 (21194)
Minimum heat input kW (kcal/h) 4.5 (3862)
Domestic hot water nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 28.3 (24295)
Central heating nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 24.1 (20717)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 4.3 (3689)
*Effective thermal efficiency 80/60 Nom./Min. % 97.8 / 95.5
*Effective thermal efficiency 50/30 Nom./Min. % 106.1 / 106.1
*Effective thermal efficiency 40/30 Nom./Min. % 108.2 / 108.3
Casing losses with burner On/Off (80-60°C) % 0.29 / 0.20
Chimney losses with burner On/Off (80-60°C) % 0.02 / 1.70
Central heating circuit max. operating pressure bar (MPa) 3 (0.3)
Maximum heating temperature °C 90
Adjustable central heating temperature (min operating field) °C 20 - 50
Adjustable central heating temperature (max operating field) °C 55 - 85
System expansion vessel total volume l 8.0
Expansion vessel pre-charged pressure bar (MPa) 1.0 (0.1)
Appliance water content l 5.4
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 25.3 (2.6)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 28.3 (24295)
Domestic hot water adjustable temperature °C 30 - 60
Domestic hot water circuit min. pressure (dynamic) bar (MPa) 0.3 (0.03)
Domestic hot water circuit max. operating pressure bar (MPa) 10 (1.0)
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 30°C) l/min 14.10
Weight of full boiler kg 49.0
Weight of empty boiler kg 43.6
Electrical connection V/Hz 230 / 50
Nominal power absorption A 0.88
Installed electric power W 135
Pump absorbed power W 59
EEI value - ≤ 0.20 - Part. 3
Equipment electrical system protection - IPX5D
Max temperature of combustion products °C 75
Max. flue overheating temperature °C 120
Ambient operating temperature range °C -5 ÷ +50
Ambient operating temperature range with optional antifreeze kit °C -15 ÷ +50
NOX class - 6
Weighted NOX mg/kWh 35.0

Weighted CO mg/kWh 20.0

**Type of appliance C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / 
C83x / C93 / C93x / B23 / B53p

Category II 2H3P - I 3P - II 2HM3P
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4.4 LEYENDA DE LA PLACA DE CARACTERÍSTICAS.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

IMPORTANTE: las características técnicas se indican en la placa de características en la caldera

SPA
Md Modelo

Cod. Md Código del modelo
Sr N° Matrícula
CHK Check (control)

Cod. PIN Código PIN
Type Tipo de instalación 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Capacidad térmica mínima sanitaria
Qn min. Capacidad térmica mínima calefacción

Qnw max. Potencia térmica máxima sanitario
Qn max. Potencia térmica máxima calefacción
Pn min. Potencia térmica mínima
Pn max. Potencia térmica máxima
PMS Presión máxima de la instalación

PMW Presión máxima del sanitario
D Caudal especifico

TM Temperatura máxima de trabajo
NOx Class Clase NOx

CONDENSING Caldera de condensación
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4.4 KEY FOR DATA NAMEPLATE.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

N.B.: the technical data are provided on the data plate on the boiler

ENG
Md Model

Cod. Md Model code
Sr N° Serial Number
CHK Check

Cod. PIN PIN code
Type Type of installation 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimum DHW heat input
Qn min. Central heating minimum heat input

Qnw max. DHW maximum heat input
Qn max. Central heating maximum heat input
Pn min. Minimum heat output
Pn max. Maximum heat output
PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure
D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature
NOx Class NOx Class

CONDENSING Condensing boiler
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4.5 PARÁMETROS TÉCNICOS PARA CALDERAS MIXTAS (CONFORME AL REGLAMENTO 813/2013).
Los rendimientos y los valores de NOx de las siguientes tablas se refieren al poder calorífico superior.
Modelo/s: Victrix Tera Vip
Calderas de condensación: SÍ
Caldera de baja temperatura: NO
Caldera tipo B1: NO
Equipo de cogeneración para calefacción: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO
Equipo de calefacción mixto: SÍ
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 24 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción ηs 93 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régimen 
de alta temperatura (*) P4 24,0 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 87,8 %

Con 30 % de potencia térmica nominal en 
régimen de baja temperatura (**) P1 8,0 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 97,5 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos
Con carga completa elmáx 0,011 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,047 kW

Con carga parcial elmín 0,005 kW Consumo energético quemador encen-
dido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,002 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 31 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada XL Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH 84 %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec 0,125 kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel 23,275 kWh
Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIA
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equi-
pos 50 °C de temperatura de retorno.
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4.5 TECHNICAL PARAMETERS FOR COMBINATION BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
The efficiencies and NOx values in the following tables refer to the gross calorific value.
Model/s: Victrix Tera Vip
Condensing Boilers: YES
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: YES
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 24 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 93 %

For heating only boilers and combination boilers: useful heat output For central heating only and combination boilers: effective efficiency
At nominal heat output in high tempera-
ture mode (*) P4 24.0 kW At nominal heat output in high temper-

ature mode (*) η4 87.8 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 8.0 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 97.5 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.011 kW Heat loss in standby Pstby 0.047 kW
At partial load elmin 0.005 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.002 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 31 mg / 
kWh

For combination central heating appliances

Stated load profile XL Domestic hot water production effi-
ciency ηWH 84 %

Daily electrical power consumption Qelec 0.125 kWh Daily gas consumption Qfuel 23.275 kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return 
temperature.
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4.6 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 811/2013).

Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del 
presente manual (dirigido al instalador) y la normativa de instala-
ción vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el capítulo 
3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) 
y respete los periodos y modalidades indicados. 

Parámetro valor
Consumo anual de energía para la función de calefac-
ción (QHE) 44,0 GJ

Consumo anual de energía eléctrica para la función de 
agua caliente sanitaria (AEC) 27 kWh

Consumo anual de combustible para la función de agua 
caliente sanitaria (AFC) 18,0 GJ

Rendimiento estacional de calefacción (ηs) 93 %

Rendimiento de la producción de agua caliente sanitaria 
( ηwh)

84 %
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4.6 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this 
booklet (for the installer) and current installation regulations. 
For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet (for 
the maintenance technician) and adhere to the frequencies and 
methods set out herein. 

Parameter value
Annual energy consumption for the central heating 
mode (QHE) 44.0 GJ

Annual electricity consumption for the domestic hot 
water function (AEC) 27 kWh

Annual fuel consumption for the domestic hot water 
function (AFC) 18.0 GJ

Room central heating seasonal efficiency (ηs) 93 %

Water heating energy efficiency ( ηwh) 84 %
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¿Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

Eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria de la caldera 
mixta

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Bomba de calor suplementaria
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría 
no corresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que 
dicha eficiencia está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el 
sistema de distribución y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las 
características del edificio.

Eficiencia energética producción de agua caliente sanitaria del conjunto

Clase de eficiencia energética producción de agua caliente sanitaria del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Eficiencia energética de producción de agua caliente 
(en %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiencia energética de producción de agua caliente
(en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

4.7 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA FICHA DEL 
CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto partiendo de la 
caldera Victrix Tera Vip, utilice las tarjetas de conjunto indicadas 
en (Fig. 58 y 61).
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca en los espacios 
correspondientes (tal y como se indica en la ficha de conjunto de 
ejemplo (Fig. 56 y 59) los valores que aparecen en las tablas de 
las (Fig. 57 y 60).

El resto de los valores se deben deducir de las fichas técnicas de 
los productos utilizados para componer el conjunto (por ejem-
plo: dispositivos solares, integración bomba de calor, control de 
temperatura).
Utilice la tarjeta de la (Fig. 58) para “conjuntos” relacionados con 
la función de calefacción (p. ej.: caldera + control de temperatura).
Utilice la tarjeta de la (Fig. 61) para “conjuntos” relacionados con 
la función sanitaria (p. ej.: caldera + solar térmico).

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de calefacción.
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Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler
1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the assembly

Seasonal central heating energy efficiency class of the assembly

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                    =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

4.7 PARAMETERS FOR FILLING IN THE PACKAGE 
FICHE.

In case you should wish to install an assembly, starting from the 
Victrix Tera Vip boiler, use the assembly charts in (Fig. 58 and 61).
To complete it properly, fill the relevant spaces (as shown in the 
package fiche facsimile (Fig. 56 and 59) with the values shown in 
tables (Fig. 57 and 60).

The remaining values must be obtained from the technical data 
sheets of the products used to make up the assembly (e.g. solar 
devices, integration heat pumps, temperature controllers).
Use board (Fig. 58) for “assemblies” related to the central heating 
mode (e.g.: boiler + temperature controller).
Use board (Fig. 61) for “assemblies” related to the domestic hot 
water function (e.g.: boiler + solar thermal system).

Facsimile for filling in the package fiche for room central heating systems.
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Eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Bomba de calor suplementaria
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

¿Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría 
no corresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que 
dicha eficiencia está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el 
sistema de distribución y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las 
características del edificio.

Eficiencia energética producción de agua caliente sanitaria del conjunto

Clase de eficiencia energética producción de agua caliente sanitaria del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Eficiencia energética estacional de calefacción 
(en %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiencia energética estacional de calefacción
(en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto.

  * a determinar mediante la tabla 5 del Reglamento 811/2013 en caso de "conjunto" con 
la integración de una bomba de calor y de la caldera. En este caso la caldera debe ser 
considerada como equipo principal del conjunto.

Ficha de conjunto sistemas de calefacción.
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Parámetro Victrix Tera Vip
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44
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Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the assembly

Seasonal central heating energy efficiency class of the assembly

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   - ______ )   x    0.1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                     =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parameters for filling in the assembly chart.

  * to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “assembly” includ-
ing a heat pump to integrate the boiler. In this case the boiler must be considered as the 
main appliance of the assembly.

Room central heating system package fiche.
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Parameter Victrix Tera Vip
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1.11
‘IV’ 0.44
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Eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                      -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricidad auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría 
no corresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que 
dicha eficiencia está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el 
sistema de distribución y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las 
características del edificio.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.
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Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                        -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%‘I’

2

%+(  1.1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.

Facsimile for filling in the domestic hot water production system package fiche.
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Eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria de la 
caldera mixta

Eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria del conjunto en 
condiciones climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                      -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricidad auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría 
no corresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que 
dicha eficiencia está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el 
sistema de distribución y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las 
características del edificio.



Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.

  * a determinar según el Reglamento 811/2013 y los métodos de cálculo transito-
rios según la comunicación de la Comisión Europea n.º 207/2014.

Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.
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Parámetro Victrix Tera Vip
‘I’ 84
‘II’ *
‘III’ *
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Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                        -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.



Parameters for filling in the DHW package fiche.

  * to be determined according to Regulation 811/2013 and transient calculation 
methods as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Domestic hot water production system package fiche.
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Parameter Victrix Tera Vip
‘I’ 84
‘II’ *
‘III’ *
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IMMERGAS SPA - ITALY
CERTIFIED COMPANY
UNI EN ISO 9001:2015

Design, manufacture and post-sale assistance of gas 
boilers, gas water heaters and related accessories

This instruction booklet 
is made of ecological paper

immergas.com

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617
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